Страница 1
Штамп 1
МИНИСТЕРСТВО ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ И СОТРУДНИЧЕСТВА ИСПАНИИ 
УПРАВЛЕНИЕ ИНОСТРАННЫМИ ДЕЛАМИ И СОТРУДНИЧЕСТВОМ
ГЛАВНОЕ УПРАВЛЕНИЕ ИСПАНИИ ЗА ГРАНИЦЕЙ ПО КОНСУЛЬСКИМ И МИГРАЦИОННЫМ ВОПРОСАМ
ГЛАВНОЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ ПО ПРАВОВЫМ ДЕЛАМ КОНСУЛЬСТВА
Регистрационный номер: 171371-CR-16             MRC/pg
Штамп 2
	МИНИСТЕРСТВО ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ И СОТРУДНИЧЕСТВА ИСПАНИИ 
ОБЩИЙ РЕГИСТР

	ВЫДАНО 09.06.2017 09:58

	№ РЕГИСТРА: 15851

	№ УСТНОГО ЗАЯВЛЕНИЯ: 60/15.6



УСТНОЕ ЗАЯВЛЕНИЕ
Министерство иностранных дел и сотрудничества Испании приветствует Посольство Республики Казахстан в нашей столице, и, ссылаясь на его Устное Заявление №30/399, от 02.08.16, а также предоставляет от Министерства Юстиции судебные материалы, собранные уголовным судом первой инстанции №33 в Барселоне, касательно Аманкулова Кайрата Калиевича. 

Министерство иностранных дел и сотрудничества Испании еще раз выражает заранее свое почтение Посольству Республики Казахстан.

Мадрид, 8 июня 2017

ПОСОЛЬСТВО РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН В МАДРИДЕ
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ГЛАВНОЕ УПРАВЛЕНИЕ ПО ВОПРОСАМ МЕЖДУНАРОДНОГО ПРАВОВОГО СОТРУДНИЧЕСТВА И РАБОТЕ С РЕЛИГИОЗНЫМИ СТРУКТУРАМИ

ГЛАВНОЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ ПО ВОПРОСАМ МЕЖДУНАРОДНОГО ПРАВОВОГО СОТРУДНИЧЕСТВА
Штамп 2
ОФИЦИАЛЬНОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ
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НАШ ИСХОДЯЩИЙ №    0002811/2016-CPP
ДАТА: 10.08.2016
ПРЕДМЕТ ИЗУЧЕНИЯ: СУДЕБНОЕ ПОРУЧЕНИЕ О ДОПРОСЕ АМАНКУРОВА КАЙРАТА КАЛИЕВИЧА
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МИНИСТЕРСТВО ЮСТИЦИИ
ОБЩИЙ РЕГИСТР SB. 45
12 августа 2016
ВЫДАНО
                                       
                                                                                СРОЧНО
Имею честь направить Вам судебное поручение от властей КАЗАХСТАНА, в отношении АМАНКУЛОВА КАЙРАТА КАЛИЕВИЧА, об аресте имущества за преступление, связанное с злоупотреблением властью, с просьбой направить его компетентным органам БАРСЕЛОНЫ.
Данное прошение произведено в рамках Соглашения между Королевством Испании и Республикой Казахстан о судебной помощи по уголовным делам, заключенного в Астане, 17 июня 2011. (Официальный правительственный вестник от 10.04.2013).
Просьба сообщить о стадии выполнения данного прошения, чтобы сообщить об этом запрашивающим властям, пользуясь возможность, также хотим выразить Вам свое почтение.
                                                                                                    Мадрид, 10.08.2016
ГЛАВНОЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ ПО ВОПРОСАМ МЕЖДУНАРОДНОГО ПРАВОВОГО СОТРУДНИЧЕСТВА (а/я)

Беатрис Дис Байод
Начальник регионального центра по предоставлению правовой помощи 

САН БЕРНАРДО №62
28071 МАДРИД
ТЕЛ. 913902269-2381-2278
ФАКС. 91 390 24 75
e-mail: rogatoriaspenal@mjusticia.es
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УСТНОЕ ЗАЯВЛЕНИЕ
№ 30/399
      Посольство Республики Казахстан в Испании приветствует Министерство иностранных дел и сотрудничества Испании и имеет честь передать документы Генерального прокурора Республики Казахстан Министерству Юстиции Королевства Испании по уголовному делу №150000131000032.
      Посольство Республики Казахстан заранее благодарит за сотрудничество и пользуясь возможностью хочет выразить Министерству иностранных дел и сотрудничества Испании свое почтение. 	

Приложение: 27 стр.
Мадрид, 2 августа 2016
Штамп
МИНИСТЕРСТВО ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ И СОТРУДНИЧЕСТВА ИСПАНИИ ПО КОНСУЛЬСКИМ И МИГРАЦИОННЫМ ВОПРОСАМ
ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ – АРХИВ
ПОСТУПЛЕНИЕ 03.08.2016 № РЕГИСТРА: 21529

МИНИСТЕРСТВУ ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ И СОТРУДНИЧЕСТВА ИСПАНИИ
МАДРИД
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ПРАВИТЕЛЬСТВО ИСПАНИИ    АППАРАТ ПРЕМЬЕР-МИНИСТРА ГОСУДАРСТВЕННОЕ АГЕНСТВО ОФИЦИАЛЬНЫЙ ПАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ ВЕСТНИК ИСПАНИИ
Начало   Официальный правительственный вестник Испании    Официальный Вестник Торгового Реестра    Законодательство     Извещения      ДФЭ  Публикации    Магазин      Агентство     Поиск       к Письму
Вы находитесь на     Начало    Официальный правительственный вестник Испании  10.04.2013     Документ BOE-A-2013-3779
                                                                      предыдущая    следующая  страница
Соглашение между Королевством Испании и Республикой Казахстан о судебной помощи по уголовным делам, заключенное в Астане, 17 июня 2011.
Опубликовано в: «Официальный правительственный вестник Испании», №86 от 10 апреля 2013, стр. 26613 – 26622 (10 страниц)
Раздел: I. Общие положения
Департамент: Министерство иностранных дел и сотрудничества Испании
Ссылка: BOE-A-2013-3779
PDF предписания
EPUB предписания                                                       XML предписания
Анализ
ТЕКСТ
СОГЛАШЕНИЯ МЕЖДУ КОРОЛЕВСТВОМ ИСПАНИИ И РЕСПУБЛИКОЙ КАЗАХСТАН О СУДЕБНОЙ ПОМОЩИ ПО УГОЛОВНЫМ ДЕЛАМ
Королевство Испании и Республика Казахстан (далее именуемые «Сторонами»);
Желая укрепить и поддерживать отношения между двумя государствами:
Желая установить более эффективное сотрудничество между двумя государствами в области предупреждения, расследования и судебного преследования за совершение преступлений, особенно в борьбе с организованной преступностью и терроризмом;
Желая улучшить слаженность и взаимную помощь в области уголовного правосудия между двумя государствами в соответствии с их законами и правилами;
Договорились о следующем:
РАЗДЕЛ I
Общие положения

СТАТЬЯ I
Сфера применения
1. Цель настоящего Соглашения заключается в оказании взаимной юридической помощи между компетентными органами обеих Сторон по вопросам уголовного характера.
2. Согласно положениям настоящего Соглашения и приводя в исполнение соответствующие правовые нормы, Стороны обязуются оказывать как можно более широкую правовую помощь для предупреждения, расследования и судебного преследования за совершение преступлений, а также в ходе любого процессуального действия в рамках судебного разбирательства по постановлению уголовного суда, которое подпадает под юрисдикцию судебных органов запрашивающей Стороны в момент обращения с просьбой об оказании помощи.
3. Также, помощь предоставляется в соответствии с настоящим Соглашением в отношении преступлений, которое нарушают законы, касающиеся налогообложения, таможенных пошлин, валютного урегулирования и других налоговых вопросов.
4. Настоящее Соглашение на распространяется на:
а) задержание лиц для экстрадиции, а также просьб об экстрадиции;
b) исполнение уголовных приговоров, включая передачу осужденных;
c) непосредственная помощь отдельным или третьим государственным лицам.
5. Настоящее Соглашение заключено с целью оказания взаимной помощи обеим Сторонам. Его положения не предоставляют каких-либо прав в пользу отдельных лиц для получения, ликвидации или устранения доказательств, а также не мешают осуществлению заявления.
6. Помощь предоставляется независимо тот того, является ли основание для ходатайства преступлением по законам запрашиваемого государства. Исключением является предположение о том, что помощь запрашивается для производства любых процессуальных действий, связанных с занесениями в реестр, конфискацией имущества или возмещением ущерба, в связи с чем необходимо, чтобы основание, которое повлекло за собой процессуальное действие являлось преступлением в запрашиваемом Государстве.
СТАТЬЯ 2
Центральные органы власти
https://www.boe.es/diario_boe/txt.php?id=BOE-A-2013-3779                 2/9/2016
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1. Каждая Сторона назначит Центральный орган, непосредственно отвечающий за отправление и получение просьб об оказании помощи в соответствии с настоящим Соглашением.
2. Центральным органом Испании назначено Министерство Юстиции. Центральным органом Казахстана назначена Генеральная прокуратура. Любая Сторона может изменить центральный орган.
3. Для целей настоящего Соглашения, Центральные органы должны напрямую взаимодействовать друг с другом, стремясь использовать новые технологии для решения вопросов, возникающих при обработке просьб об оказании помощи.
4. Стороны могут использовать дипломатические каналы для отправки и получения просьб об оказании помощи или информации касательно их осуществления, когда это будет необходимо из-за особых обстоятельств, связанных с этим делом.
СТАТЬЯ 3
Объём помощи
1. Помощь включает:
a) идентификацию и локализацию лиц;
b) вручение юридических документов;
c) получение доказательств, включая движимое имущество, документы или архивы;
d) приведение в исполнение ордеров на проведение обыска или конфискацию имущества;
e) слушание свидетелей, экспертов и обвиняемых напрямую (вживую) или с использованием видеоконференционных средств;
f) уведомление свидетельств, экспертов и обвиняемых, чтобы они добровольно предстали в суде для оказания помощи в запрашиваемом Государстве;
g) временная передача задержанных лиц для оказания помощи в запрашиваемом Государстве;
h) поиск, иммобилизация, конфискация и наложения ареста на доходы от преступной деятельности и инструментов, используемых для этой цели;
i) поставка собственности, в том числе и возвращение имущества и заимствование вещественных доказательств;
j) обмен информацией, касающейся преступных деяний и возбуждения уголовного судопроизводства в запрашиваемой Стороне;
k) обмен информацией о прошлых судимостях и обвинительных приговорах в отношении граждан другой Стороны;
l) любая другая форма помощи, указанная в настоящем Соглашении и которая не противоречит законодательству запрашиваемой Стороны.
2. За исключением случая, приведенного в статье 14, настоящее Соглашение не наделяет власти Запрашивающей Стороны полномочиями для осуществления на территории Запрашиваемой Стороны функций, которые, по законодательству этой Стороны являются исключительной прерогативой их собственных властей.
СТАТЬЯ 4
Отказ в предоставлении помощи
1. Запрашиваемая Сторона может отказаться от предоставления помощи в следующих случаях:
a) если в прошении идет речь о преступлении политического характера. С этой целью, к «преступления политического характера» не относятся террористические преступления или любые другие преступления, которые, по мнению запрашиваемой Стороны исключаются из этой категории в соответствии с любым международным договором, участником которого она является;
b) в случае, если в прошении говорится о преступлениях, которые в запрашиваемом Государстве рассматриваются исключительно как военные;
с) если выполнение прошения может нанести ущерб его суверенитету, безопасности, публичному порядку или другим основополагающим интересам;
d) если имеются веские основания полагать, что просьба об оказании помощи была сформулирована для расследования или судебного преследования лица из-за их расы, религии, национальности, этнического происхождения, политических убеждений, пола или состояния или с намерением подвергнуть это лицо любой другой форме дискриминации или если лицо могут нанести ущерб по какой-любой из этих причин;
e) если просьба об оказании помощи касается судебного преследования лица за преступление, за которое оно уже было осуждено, оправдано или помиловано в запрашиваемой Стороне или за которое оно не может более подвергаться судебному преследованию в связи с истечением срока исковой давности, если он было совершено в пределах юрисдикции запрашиваемой Стороны;
f) при поступлении прошений о введение принудительных мер, если предполагаемые действия или упущения не являются правонарушениями по законодательству запрашиваемой Стороны;
2. Запрашиваемая Сторона также отказывает в помощи, если просьба касается преступления, наказуемого смертной казнью на территории запрашивающей Стороны, но в отношении которого, на территории запрашиваемой Стороны смертная казнь не предусматривается или обычно не осуществляется, если запрашивающая сторона не предоставит гарантии, которые запрашиваемая сторона не сочтет достаточными, о том, что смертная казнь не будет назначена или, если будет назначена, то не будет приведена в исполнение.
3. Запрашиваемая сторона может отказать в помощи, если в просьбе содержится ссылка на наказуемое правонарушение, в соответствии с законодательством запрашивающей стороны, с пожизненным заключением или наказанием в виде лишения свободы на неопределенный срок, если только запрашивающая сторона не предоставит гарантий, которые запрашиваемая сторона посчитает достаточными, о том, что такое наказание не будет назначено или, если оно будет назначено, то лишение свободы не будет пожизненным.
4. Запрашиваемая сторона может отказать в помощи, если запрашивающая сторона не может выполнить условия, установленные относительно сохранения конфиденциальности или ограничениями относительно использования предоставленных материалов, согласно статье 9 настоящего Соглашения.
5. Запрашиваемая Сторона может отстрочить оказание помощи, если ее исполнение может помещать текущему расследованию или производства в запрашиваемой Стороне.
6. Прежде чем отказать или отложить оказание помощи в соответствии с настоящей статьей, запрашиваемая Сторона через свой Центральный орган:
a) обязуется оперативно информировать запрашиваемую сторону об основаниях для отказа или отсрочки; и
b) обязуется проконсультироваться с запрашивающей стороной для определения того, сможет ли она оказать помощь в сроки и согласно условиям, которые запрашиваемая Сторона считает необходимыми.
7. Если запрашивающая Сторона соглашается с тем, что помощь будет оказана в сроки и согласно условиям, упомянутым в подпункте 6b, она должна соблюдать эти сроки и условия.
Центральные органы власти
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РАЗДЕЛ II
Процедура и оказание помощи
СТАТЬЯ 5
Органы власти, которые имеют право запрашивать помощь
Органами власти, которые имеют право запрашивать помощь в соответствии с настоящим Соглашением, считаются органы власти запрашиваемой стороны, которые, в соответствии с ее внутренней правовой системой, обладают полномочиями для расследования и судебного преследования за преступления.
СТАТЬЯ 6
Форма прошений
1. Просьбы об оказании помощи должны предоставляться в письменном виде и с подписью компетентного органа власти. Однако в случае срочности, просьбы могут передаваться по факсу, электронной почте или с помощью любого другого средства, которое позволяет фиксировать его содержание и должны быть подтверждены оригинальным документом в течение 10 дней после ее формулирования.
2. К просьбам об оказании помощи, а также к сопроводительным документам, должен прилагаться перевод на язык запрашиваемой стороны.
СТАТЬЯ 7
Содержание просьб
1. Просьбы об оказании помощи должны содержать следующие данные:
a) название органа власти, проводящего расследование, разбирательство или процедуру, упомянутую в просьбе;
b) описание предмета и характера расследования, процедуры или процессуального действия, с ссылкой на конкретное правонарушение, о котором идет речь;
c) как можно более подробное описание доказательств, информации или любого другого типа помощи, в которой заинтересованы;
d) заявление о цели, относительно которой запрашиваются доказательства, информация или любой другой тип помощи и их связь с фактами, являющимися предметом расследования;
e) указание нормативно-правовых актов, на которых основывается расследование или судебное преследование.
2. В соответствующих случаях просьбы об оказании помощи могут содержать:
a) информация о личности и местонахождении лица, относительно которого запрашивается помощь;
b) описание связи данного лица с расследованием или процедурой, с указанием того, каким именно способом должно быть произведено уведомление или снятие показания;
c) перечень вопросов, которые должны быть заданы свидетелям или подробное описание предмета, в связи с которым проводится допрос;
d) сведения о расходах и компенсациях, на которые имеет право лицо, которое появится в запрашивающем Государстве;
e) точное описание места или лица, которое должно быть зарегистрировано и предметов, на которые накладывается арест, а также имущества, которое подлежит конфискации или аресту;
f) требования о соблюдении конфиденциальности;
g) описание специальной процедуры, которую запрашивающая Сторона желает провести для выполнения просьбы;
h) указание органов власти запрашиваемой Стороны, которые будут участвовать в выполнении просьбы в запрашиваемой Стороне.
i) период в течении которого следует выполнить просьбу и причины для срочности;
j) любая другая информация, которая может оказаться полезной запрашиваемой Стороне для выполнения просьбы об оказании помощи.
СТАТЬЯ 8
Выполнение просьб
1. Просьбы об оказании помощи будут направляться непосредственно Центральному органу запрашиваемой Стороны, которая незамедлительно выполнит просьбу или передаст ее компетентным органам для ее выполнения.
2. Центральный орган запрашиваемой Стороны незамедлительно информирует запрашивающую Сторону о любых обстоятельствах, которые могут вызвать значительную задержку в ответе на просьбу.
3. Также, по условиям, указанным в статье 4, она незамедлительно сообщит о причинах отсрочки или отказа в просьбе, а также об условиях, в которых, в этом случае, она может быть выполнена.
4. Запрашиваемая Сторона, при выполнении просьбы, должна стремится сохранить конфиденциальность согласно условиям, предусмотренным статьей 9. 
СТАТЬЯ 9
Конфиденциальность и ограничения на использование информации
1. По просьбе запрашивающей Стороны, запрашиваемая Сторона обязуется сохранить конфиденциальность в отношении просьбы об оказании помощи, ее содержания и документов, которые ее подкрепляют, а также о ее предоставлении или отказе. Если просьба не может быть выполнена без нарушения конфиденциальности, запрошенная сторона должна сообщить об этом запрашиваемой Стороне, которая определит, должна ли эта просьба быть выполненной без такого статуса.
2. По просьбе запрашиваемой Стороны, запрашивающая Сторона должна сохранить конфиденциальность относительно доказательств и информации, предоставляемой в процессе выполнения просьбы о помощи, за исключением тех случаев, когда это необходимо для ее использования во время процедуры или расследования для которого они были запрошены.
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3. Запрашиваемая Сторона может выдвинуть условия для выполнения просьбы, чтобы информация или доказательства использовались исключительно в оговоренные сроки и условиях. В любом случае запрашивающая Сторона не может использовать доказательства, полученные в иных целях, помимо тех, что указаны в просьбе, без предварительного согласия компетентного органа запрашиваемой Стороны.
СТАТЬЯ 10
Применимое законодательство
1. Выполнение просьб об оказании помощи осуществляется в соответствии с законодательством запрашиваемой Стороны и в соответствии с положениями настоящего Соглашения.
2. По просьбе запрашивающей Стороны, запрашиваемая Сторона продолжает применение специальных процедур и формальностей, приведенных в просьбе, для ее выполнения если они не противоречат внутреннему законодательству.
СТАТЬЯ 11
Информация о состоянии просьбы
1. По просьбе Центрального органа запрашивающей Стороны, Центральный орган запрашиваемой Стороны обязуется в разумные сроки уведомить о процедуре, предоставленной по просьбе или государстве в котором она будет исполнена.
2. Центральный орган запрашиваемой Стороны незамедлительно информирует о результатах выполнения просьбы и направляет все полученные данные и доказательства Центральному органу запрашивающей Стороне.
3. В случае если не удалось полностью или частично выполнить просьбу, Центральный орган запрашиваемой Стороны оперативно информирует Центральный орган запрашивающей Стороны, уведомляя его об этих причинах.
СТАТЬЯ 12
Расходы
1. Запрашиваемая Сторона берет на себя расходы, связанные с выполнением просьбы.
2. Если выполнение просьбы может привести к непредвиденным расходам, Центральный орган запрашиваемой Стороны может предложить запрашивающей Стороне любую другую форму размещения.
3. В любом случае, запрашивающая Сторона должна покрыть расходы и оплатить гонорары экспертам за их доклады, расходы на перевод, непредвиденные расходы, связанные с применением специальной процедуры. а также питание и расходы на транспорт лиц. которые едут в запрашивающее государство, в соответствии с положениями настоящего Соглашения.
РАЗДЕЛ III
Формы помощи
СТАТЬЯ 13 
Уведомления
1. Если просьба касается уведомления о судебном решении, власти запрашиваемой Стороны произведут извещение в форме, предусмотренной ее процессуальным законодательством.
2. Если просьба касается вручение предметов или документов, власти запрашиваемой Стороны произведут вручение предметов или документов, которые были предоставлены ей запрашивающей Стороной для этой цели.
3. Уведомление должно производится в одной из форм, предусмотренных законодательством запрашиваемой Стороны или в форме, которую требует запрашивающая Сторона, если только она не является несовместимой с этой просьбой.
4. Доказательством получения является расписка в получении, датированная и подписанная адресатом, или подтверждение от компетентного органа, который занимается процессуальным действием.
СТАТЬЯ 14
Появление в запрашиваемой Стороне
1. Любое лицо, пребывающее на территории запрашиваемой Стороны, где ему необходимо дать заявление или свидетельские показания, предоставить доказательства или провести экспертный анализ, должен предстать перед компетентными органами запрашиваемой Стороны в соответствии с ее законодательством. Запрашиваемая Сторона приступает к вызову лица в соответствии с запретительными санкциями, предусмотренными ее законодательством.
2. Компетентный орган запрашиваемой Стороны разрешает под его руководством, присутствие органов власти запрашивающей Стороны, указанных в просьбе в ходе проведения судебного разбирательства и позволит им задавать вопросы. Слушание проводится в соответствии с процедурами, установленными законодательством запрашиваемой Стороны или в специальной форме, которую требует запрашивающая Сторона.
3. Если лицо, упомянутое в пункте 1, утверждает о своей неприкосновенности или недееспособности в соответствии с правовой системой запрашиваемой Стороны, компетентный орган запрашиваемой Стороны принимает решение до начала выполнения просьбы и сообщает его запрашивающей Стороне через Центральный орган.
4. Если лицо, упомянутое в пункте 1, утверждает о своей неприкосновенности или недееспособности в соответствии с правовой системой запрашивающей Стороны, компетентный орган запрашиваемой Стороны уведомляет запрашивающую Сторону через свой Центральный орган чтобы компетентные органы запрашивающей Стороны решили этот вопрос.
5. В случае, упомянутом в пунктах настоящей статьи, запрашиваемая Сторона заблаговременно сообщает место и дату, когда будет оказана помощь. В случае необходимости, компетентные органы должны проконсультироваться со своими компетентными органами, чтобы определить дату, подходящую для Центральных органов обеих сторон.
СТАТЬЯ 15
Появление перед властями запрашивающей Стороны
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1. Если судебные органы запрашивающей Стороны считают необходимым появление свидетеля, эксперта или обвиняемого на их территории для дачи показаний или для того, чтобы предоставить какие-либо данные, то это должно быть указано в просьбе.
Власти запрашиваемой Стороны предлагают лицу явиться на территорию запрашивающей Стороны и в кратчайшие сроки сообщить запрашивающей Стороне ответ этого лица.
2. Просьба, целью которой является вызов свидетеля, эксперта или обвиняемого в суд, чтобы они предстали перед властями запрашивающей Стороны, должна поступить в центральный орган запрашиваемой Стороны заблаговременно, до даты, которой датирована повестка в суд.
3. Просьбы о вызове в суд, упомянутые в данной статье, не могут содержать каких-либо санкций или предупредительные меры; если же они содержаться, то они не должны применяться в случае неявки свидетеля, эксперта или обвиняемого в суд.
4. В просьбе, власти запрашивающей Стороны должны указать расходы на их доставку и пребывание и оплатить их за свой счет.
СТАТЬЯ 16
Появление лиц, пребывающих под стражей перед властями запрашивающей Стороны
1. Любое лицо, задержанное в запрашиваемой Стороне и чье присутствие в запрашивающей Стороне является необходимым для оказания помощи в соответствии с настоящим Соглашением, будет передана на территорию запрашивающей Стороны при условии, что данное лицо, а также центральный орган запрашиваемой Стороны одобрили передачу. Если задержанное лицо не дает свое согласие, то она не может быть подвергнута никаким санкциям, или предупредительным мерам.
2. В передаче может быть отказано, когда присутствие задержанного лица необходимо в ходе проведения судебного процесса, который осуществляется на территории запрашиваемой Стороны, когда передаче может вызвать продление срока содержания или если по какой-либо иной причине центральный орган запрашиваемой Стороны посчитает передачу неудобной.
3. Органы власти запрашивающей Стороны содержать такое лицо под стражей до тех пор, пока они остаются на территории обеих Государств. Срок содержания под стражей в запрашивающей Стороне рассчитывается в целях предварительного заключения или исполнения приговора. Если власти запрашиваемой Стороны сообщают, что данное лицо больше не должно содержаться под стражей, оно немедленно освобождается и применяется общая схема, изложенная в статье 15 настоящего Соглашения.
4. Органы власти запрашивающей Стороны должны вернуть переданного человека в срок, установленный запрашиваемой Стороной и во всяком случае, в момент, когда его присутствие на территории запрашивающей Стороны больше не является необходимым.
СТАТЬЯ 17
Видеоконференционные средства
Сторону могут договорится о получении показаний с помощью видеоконференционных средств, в соответствии с условиями, указанными в каждом конкретном случае.
СТАТЬЯ 18
Неприкосновенность
1. Ни один свидетель или эксперт, независимо от их гражданства, выступая перед судебными органами запрашивающей Стороны в результате повестки в суд, не может подвергаться судебному преследованию, быть задержана или подвергнута какому-либо другому ограничению своей личной свободы на территории упомянутого выше Государства за действия или судимости до его отъезда с территории запрашиваемой Стороны.
2. Никто, независимо от его гражданства, не может быть вызван в судебные органы запрашивающей Стороны, чтобы понести ответственность за проступки, которые уже были предметом судебного разбирательства, никто не может быть осужден, задержан или подвергнут какому-либо другому ограничению своей личной свободы на территории упомянутого выше Государства за действия или судимости до его отъезда с территории запрашиваемой Стороны, и которые не указаны в повестке.
3. Неприкосновенность, предусмотренная в настоящей статье, прекращает действовать в тот момент, когда лицо, имея возможность покинуть территорию запрашивающей Стороны, остается на ней на протяжении 15 дней подряд поскольку его присутствие больше не требуется или оно возвращается на эту территорию после того, как он ее покинул.
СТАТЬЯ 19
Меры предосторожности
1. Компетентный орган одной из сторон, с помощью своего Центрального органа может потребовать установления или принятия мер предосторожности в отношении имущества, инструмента или продукта, на прямую или косвенно связанных с преступлением, которые находятся на территории другой стороны.
2. Запрашиваемая Сторона принимает меры предосторожности в отношении такого имущества в соответствии со своим законодательством.
3. Запрашиваемая Сторона в соответствии со своим законодательством выполняет любую просьбу о защите прав третьих лиц по своей доброй воле в отношении имущества, на которое распространяются меры, предусмотренными в пунктах 1 и 2 настоящего Соглашения.
4. Компетентный орган запрашиваемой Стороны может обозначить разумный срок, который ограничивает действие избранной меры предосторожности в соответствии с обстоятельствами.
СТАТЬЯ 20
Спонтанный обмен информацией
1. Стороны могут, без предварительного запроса, обмениваться информацией, касающейся преступных деяний, когда посчитают что такая информация может оказаться полезной для начала или проведения расследования, или судебного процесса.
2. Сторона, предоставляющая информацию, может выдвигать условия для использования информации принимающей Стороной, которая может делать то же. Получив такую информацию, принимающая Сторона соглашается соблюдать эти условия.
СТАТЬЯ 21
Передача уголовного судопроизводства
1. Стороны могут, через свои Центральные органы, передавать на рассмотрение жалобы, целью которых является возбуждение разбирательства в судебных органах другой Стороны, если посчитают, что эта сторона обладает лучшими условиями для проведения расследования или судебного преследования за противозаконные действия.
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2. Запрашиваемая Сторона должна уведомить запрашивающую сторону о том, как проходит рассмотрение жалобы и в случае необходимости, предоставить копию принятого решения.
СТАТЬЯ 22
Проверка подлинности и легализация
Для целей настоящего Соглашения, документы, передаваемые через центральные органы, не требуют проверки подлинности, легализации или какой-либо иной аналогичной формальности.
СТАТЬЯ 23
Консультации
Центральные органы обеих сторон могут проводить консультации чтобы содействовать наиболее эффективному использованию настоящего Соглашения и согласовывать практические меры для содействия ее осуществлению.
СТАТЬЯ 24
Урегулирование споров
Любые разногласия, возникающие между Сторонами, связанные с толкованием или применением настоящего Соглашения, решаются путем переговоров между центральными органами. Если компромисс не найден, необходимо прибегнуть к дипломатическим средствам.
РАЗДЕЛ IV
Заключительные положения
СТАТЬЯ 25
Совместимость с другими международными договорами или формами сотрудничества
1. Настоящее Соглашение не препятствует Сторонам оказывать помощь в соответствии с положениями других действующих международных договоров.
2. Настоящее Соглашение не препятствует Сторонам развивать другие формы сотрудничества в соответствии с их законодательством.
СТАТЬЯ 26
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу в первый день второго месяца после даты получения последнего извещения дипломатическим путем, в котором указано о выполнении конституционных формальностей, обязательных в каждом Государстве.
СТАТЬЯ 27 
Действие и истечение
1. Настоящее Соглашение имеет неограниченный срок действия.
2. Каждая из Сторон может уведомить о прекращении настоящего Соглашения в письменном виде и дипломатическим путем. Действие соглашения прекращается через 6 месяцев с даты уведомления. Прекращение действия соглашения не касается текущих просьб об оказании помощи.

В удостоверение чего, нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные на эти действия своими соответствующими Правительствами, подписали настоящее Соглашение.

Заключенное в Астане, 17 июня 2011, в двух оригиналах, на испанском и русском языках, при условии, что все тексты являются одинаковыми.

	От Королевства Испании,
	От Республики Казахстан,

	Альберто Антон Кортес,
	Асхат Даулбаев,

	Посол Испании в Республике Казахстан
	Генеральный прокурор Республики Казахстан



Настоящее Соглашение вступило в силу 1 января 2013, в первый день второго месяца на следующий день после получения последнего уведомления о соблюдении необходимых конституционных формальностей, как это предусмотрено в статье 26.

Мадрид, 2 апреля 2013.- Главный технический секретарь Министерства иностранных дел и сотрудничества Испании, Фабиола Гайего Кабальеро.

	                                                        Анализ
Ранг: Международное соглашение
Дата составления: 17.06.2011
Дата публикации: 10.04.2013 
Вступление в силу: 1 января 2013.
Дата резолюции Министерства иностранных дел: 2 апреля 2013.
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вверх

Связаться(Контакты)       Об электронном центральном офисе   Официальное уведомление      Наш вебсайт       Карта        Доступность

Государственное агентство ОФИЦИАЛЬНЫЙ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ ВЕСТНИК ИСПАНИИ 
Авенида де Манотерас, 54 – 28050 Мадрид – тел.: (+34) 91 111 4000
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СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД
№33 
БАРСЕЛОНА

ПОСТАНОВЛЕНИЕ СУДА
СЕНЬОРА ЭЛИЗАБЕТ КАСТЕЙО ФОНТОВА

В Барселоне, 29 августа 2016

Предоставляя отчет; полученная в день, когда предыдущая судебная комиссия одобрила качество без ущерба для нее, зарегистрировала и оставила на столе документы для вынесения судебного решения. Обвиняется в получении ходатайства и его передачу в магистратский суд города, сообщая, что она была зарегистрирована под № 81/2016-1 с тем, чтобы сообщить о ней соответствующим органам.

С настоящим постановлением согласна, его подписала. 


ПРОЦЕССУАЛЬНЫЕ ДЕЙСТВИЯ.- Ниже приговор приводится в исполнение, судебное поручение зарегестрировано под №81/2016-1. Заверяю.

Судебная администрация в Каталонии
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СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД 
№33 
БАРСЕЛОНА

МЕЖДУНАРОДНОЕ СУДЕБНОЕ ПОРУЧЕНИЕ № 81/2016

СУДЕБНОЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ

В Барселоне, 5 сентября 2016

ФАКТЫ

ВО-ПЕРВЫХ.- Настоящее производство было начато по получению этим судом 23.08.2016 со стороны Департамента международного сотрудничества по правовым вопросам, по просьбе Генерального прокурора Республики Казахстан с тем, чтобы предоставить согласие на замораживание недвижимого имущества, расположенного по адресу ул. Пау Кларис, №168, этаж 1, подъезд 1 в Барселоне.

ПРАВОВЫЕ ОСНОВЫ

ВО-ПЕРВЫХ.- Настоящее прощение подано компетентным органом Республики Казахстан и направлено центральному органу Королевства Испании. Оно также было представлено в соответствии с Соглашением между двумя странами о судебной помощи в уголовных делах от 17.06.2011, которое вступило в силу 01.01.2013. 
ВО-ВТОРЫХ.- Целью настоящего прошения является успешный арест недвижимого имущества, и следовательно, она рассматривается в качестве меры по оказанию помощи, включенной в вышеупомянутом Соглашении в статье 3.1, h).

Она приводится в исполнение в соответствии с правовым порядком запрашиваемого Государства, в соответствии со статьей 19 настоящего Соглашения.

Она представлена в письменном виде в сопровождении адекватного перевода на испанский язык и не содержит каких-либо причин для отказа в выполнении в соответствии со статьей 4 настоящего Соглашения о запрашиваемой помощи.

В-ТРЕТЬИХ.- Упомянутый выше арест недвижимого имущества, изложенный в соответствии с указанным в Постановлении от 06.11.2015, вынесенным следственным судьей госпожой Убашевой Г.Э., города Астана, Республики Казахстан, в ходе уголовного судопроизводства №150000131000032, предоставляя его копию, а также положении о конфискации от 12.11.2015 вынесенным заместителем прокурора Астаны, 
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в качестве руководителя оперативной группы, которой было поручено произвести конфискацию, и к которому прилагается копия статьи 307 Уголовного кодекса Республики Казахстан, в которой предусматривается уголовная ответственность за злоупотребление властью со стороны должностных лиц, и копия статей 253 и 254 Процессуального кодекса вышеупомянутой Республики.

В ней также приводится описание поведения, которое приписывается следователю, идентифицированному как господин Аманкулов К.К., начальник отделения криминалистики Министерства внутренних дел и описание поведения, приписанного данному лицу, которое заключается в злоупотреблении властью вопреки интересам службы в связи с покупкой «трехмерных моделей для виртуальной реконструкции мест преступлений», без соблюдения требований, установленных для тендера, что нанесло ущерб Государству в размере 136.854.800 казахских тенге. Ему было предъявлено обвинение в совершении преступления 4.11.15, а также для обеспечения гражданской ответственности было объявлено о конфискации имущества, приобретенного во время его брака с госпожой Аманкуловой Салтанат Кабзановной, и, в частности, конфискация дома, расположенного по адресу Пау Кларис, 168, №1, 1а, Барселона.

Расследуемое преступление рассматривается в соответствии с положениями вышеупомянутого Соглашения, а запрашиваемая мера также установлена в качестве меры, не противоречащей испанскому уголовному законодательству, до тех пор, пока ее целью является арест лица, связанный с возможной гражданской ответственностью, установленной в уголовно-процессуальном кодексе, в соответствии с положениями статьи 13 Уголовно-процессуального кодекса, если они рассматриваются в качестве предварительного расследования и рассматриваются в качестве улик преступлений, которые могут исчезнуть, арестовать и поместить под стражу во время проведения проверки и идентификация правонарушителя, арест лиц, подозреваемых в совершении преступлений, защиту пострадавших или потерпевших от обвиняемого, их родственников и других людей. С другой стороны, согласно статье 109 Уголовного кодекса ответственность за преступление также включает денежную компенсацию за причиненный им ущерб и является гарантией того, что такая гражданская ответственность может привести к принятию реальных мер предосторожности в отношении наследства или активов, в результате которых, по завершению следствия, необходимо будет выплатить компенсацию, поэтому следует предотвратить, чтобы при рассмотрении дела виновные придерживались поведения результатом которого является ситуация имущественной  несостоятельности, которая может помешать правильному выполнению приговора.

Прошение судебных властей Казахстана сопровождается необходимой и оформленной надлежащим образом документацией. Следовательно, назначается арест указанного недвижимого имущества, мера, которая остается в силе до тех пор, пока запрашивающие власти не произведут его конфискацию.

Принимая во внимание вышеизложенное, в соответствии с приведенными выше правилами и общепринятого и надлежащего применения,
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ПОСТАНОВЛЯЮЩАЯ ЧАСТЬ
Я ДОЛЖНА ОПРЕДЕЛИТЬ И УТВЕРДИТЬ меру предосторожности, которая заключается в АРЕСТЕ недвижимого имущества, расположенного по адресу улица Пау Кларис, №168, 1 этаж, подъезд 1а, Барселона.

Эта мера предосторожности остается в силе до тех пор, пока не будет произведена окончательная конфискация соответствующих активов запрашивающими властями.
Передайте ордер в Земельный кадастр, действующему в этом городе, для осуществления данного решения.

Сообщите о данном решении Государственного прокурора и Государство, которое его выдало, через центральный орган отправителя, а также, для того, чтобы незамедлительно уведомить его, непосредственно по предоставленному адресу электронной почты, а также сообщить этим же способом о его результате.

С настоящим постановлением согласна, его подписала сеньора Элизабет Кастейо Фонтова, магистрат следственного суда №33 Барселоны.

ПРОЦЕССУАЛЬНОЕ ДЕЙСТВИЕ.- Вслед за этим, подтверждаю выполнение постановления.
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СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД №33
БАРСЕЛОНА
ГОРОДОК ПРАВОСУДИЯ, Гран-Виа, 11, здание 1, этаж 11
факс 93.554.87.33
тел. 93.554.86.33

Ссылка: Судебное поручение: 81/2016-1
(Упомянуть при ответе)

Уважаемый господа

Принимая во внимание, указанное в судебных решениях о нарушении записи, имею честь направить Вам настоящий документ, чтобы сообщить вам, что судебное поручение Министерства Юстиции (ссылка. 2811/2016-Уголовно-процессуальный кодекс Казахстана (ссылка 150000131000032) относительно конфискации имущества АМАНХУЛОВА КАЙРАТА КАЛИЕВИЧА, было зарегистрировано под номером, указанным выше.

В Барселоне, 29 августа 2016.

АДВОКАТ УПРАВЛЕНИЯ ЮСТИЦИИ

МАГИСТРАТСКИЙ СУД БАРСЕЛОНЫ

Управление Юстиции в Каталонии
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Отчет о доставке сообщения (8 сентября 2016 10:40)
Дата/Время       8 сентября 2016 10:30
№     3357
Способ   TX в памяти
Назначение 0932215941
Страницы  44
Результат  ОК
Не отосланные страницы
Причина ошибки
Е. 1) Повесили трубку или сбой на линии
Е. 2) Линия занята
Е. 3) Нет ответа
Е. 4) Нет факса
Е. 5) Превосходит максимальный размер файла, который может быть отправлен по электронной почте
Е. 6) Место назначения не поддерживает IP-Fax

СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД №33 БАРСЕЛОНЫ
СУДЕБНОЕ РЕШЕНИЕ 81/2016

СУДЕБНЫЙ ПРИКАЗ
ГОСПОДИН БЕЛЕН АЛЬТАБАС КАРДЕНЕС, АДВОКАТ АДМИНИСТРАЦИИ ЮСТИЦИИ СЛЕДСТВЕННОГО СУДА 3 33 БАРСЕЛОНЫ

ЗЕМЕЛЬНОМУ КАДАСТРУ НОМЕР 1 БАРСЕЛОНЫ, с уважением приветствует и сообщает:

Что в данном Суде и под номером 81/2016-1 разбирается Международное судебное решение, поступившее от властей КАЗАХСТАНА (прошение о 
взаимной помощи в уголовных делах №150000131000032, в связи с заявлением представителей Министерства иностранных дел республики Казахстан о злоупотреблении властью и превышении государственных полномочий, другими словами, использование своего положения и полномочий государственным служащими против интересов службы в интересах других лиц и организаций, что привело к серьезным последствиям для защиты интересов Государства) в которой фигурирует в качестве обвиняемого АМАНКУЛОВ КАЙРАТ КАЛИЕВИЧ.

Что в этом постановлении и в результате решения, вынесенного соответствующими властями КАЗАХСТАНА 6 ноября 2016 было принято решение о конфискации имущества, принадлежащего обвиняемому АМАНКУЛОВУ КАЙРАТУ КАЛИЕВИЧУ и приобретенному в браке со своей супругой госпожой АМАНКУЛОВОЙ С.К., в том числе дома, расположенного по адресу улица Пау Кларис, 168, 1 этаж, 1 подъезд Барселона, приобретенное 03.06.2014.

Также соблюдая условия Соглашения, подписанного между Королевством Испании Республикой Казахстан в отношении взаимной правовой помощи по уголовным делам, заключенная в Астане 17 июня 2011 настоящим Судом было вынесено решение от 05.09.2016, в котором была избрана мера предосторожности, соответствующая КОНФИСКАЦИИ недвижимого имущества, расположенного на ул. Пау Кларис, 168, 1 этаж, 1 подъезд Барселона, который будет оставаться в силе до вынесения ходатайствующими властями окончательного решения о конфискации имущества.

К настоящему документу прилагается перевод на кастильский решения, вынесенного компетентными органами Республики Казахстан, а также копия, заверенная настоящим судом и копия Соглашения, заключенного между двумя странами.

Описание имущества, которое является предметом конфискации:
ул. Пау Кларис, 169, 1 этаж, 1 подъезд, Барселона

В связи с этим осуществляется ФОРМАЛЬНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О КОНФИСКАЦИИ ИМУЩЕСТВА, НА КОТОРЫЙ НАЛОЖЕН АРЕСТ
высылаю настоящее распоряжение в двух экземплярах, прошу вас затем вернуть мне один из них.

                                       Управление Юстиции Каталонии
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УВЕДОМЛЕНИЕ О ПОЛУЧЕНИИ: ФАКС  ОПРОВЕРЖЕНИЕ УСПЕШНО
ВРЕМЯ ПОЛУЧЕНИЯ: 08.09.2016 в 15:38:03
ПЕРЕДАТЧИК: Факс
ДЛИТЕЛЬНОСТЬ: 35
СТРАНИЦЫ: 1
СОСТОЯНИЕ: Опровержение

08.09.2016   15:09   ПО: факсу   ДЛЯ: 935548733    СТРАНИЦА 001 из 001

СООБЩЕНИЕ                   ЗЕМЕЛЬНЫЙ КАДАСТР №1 БАРСЕЛОНЫ

Для соответствующих целей и в соответствии со статьями 418.4 Положения об ипотеке и 249 Положения о нотариате, ПОДТВЕРЖДАЮ получение в 10:16 подписанного сообщения, отправленного по факсу, касательно документа, заключенного 08.09.2016, под номером 81/2016, которому был присвоен номер 6227 в специальной книге Королевских декретов 1935/83 и чье внесение в Расходную книгу было проведено сегодня, с номером занесения 763 в книге 147.

                                       Барселона, восьмое сентября две тысячи шестнадцать

                                                            Следственный суд №33
Барселона
Факс:+34
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Правительство Каталонии
CD 01079727587
Номер уведомления
Получатель
Тот, кто подписывает, заявляет, что данное отправление было
доставлено
отклонено
Подпись получателя
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Удостоверение личности
Отношения с получателем
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FRANQUEIG PAGAT
Aut. Num. 081215
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ДАТА
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ПЕЧАТЬ
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1. Доставка по адресу
2. Неправильный адрес
3. Отсутствие доставки
4. Неизвестный/ая
5. Усопший/ая
6. Отклонено
7. Не было произведена погрузка
8. Вручено вовремя
9. Не забрано вовремя
Вторая цель отправления
ПОДПИСЬ СЛУЖАЩЕГО\ЕЙ
ДАТА
ВРЕМЯ
Удостоверение личности
№ сертификата
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Следственный суд
№33
Барселона
16 сентября 2016
Регистрация поступления
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ЗЕМЕЛЬНЫЙ КАДАСТР
НОМЕР ОДИН
БАРСЕЛОНЫ

НЕГАТИВНАЯ КВАЛИФИКАЦИЯ
Статья 199 бис и 322 Закона о ипотеке

ЗАЯВЛЕНИЕ О РЕГИСТРАЦИИ ТИТУЛА:

Книга 147, заявление 763. Дата 8 сентября 2016

ДАННЫЕ О ДОКУМЕНТЕ:
Орган: следственный суд №33 Барселоны
Судебные решения: Международная судебная комиссия №81/2016-1 от властей Казахстана, прошение о взаимной помощи в уголовных делах №150000131000032
Дата: 8 сентября 2016

ЦЕЛЬ:

ФОРМАЛЬНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О КОНФИСКАЦИИ ИМУЩЕСТВА
ЗАЯВИТЕЛЬ:

Следственный суд №33 Барселоны
Гран-Виа,111
08075 Барселона

СЛУЧИВШЕЕСЯ(ДАННЫЕ):
10.-Упомянутый выше документ был представлен в настоящем Земельном кадастре, в результате чего ему было присвоено титул, указанный выше
20.- Данный титул, согласно сроку действия квалификации и регистрации, был подвергнут следующим действиям:
      I.- Был получен по телефаксу 8 сентября 2016.
      II.- Физическая копия была представлена для его консолидации 12   
      сентября 2016.

НЕСОВЕРШЕНСТВА И ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ ПРАВА:

В вышеупомянутом документе, в установленный для этой цели срок выходя из предоставленной документации замечены следующие несовершенства, которые квалифицируются как ПОДЛЕЖАЩИЕ ИСПРАВЛЕНИЮ на основе принципа специальности и определения, требующего ясности в отношении титулов, необходимо уточнить следующие пункты:

              I. Если арест будет введен в отношении всего дома, расположенного на улице Пау Кларис, 168, 1 этаж, 1А подъезд, Барселона, поместье, зарегистрированное под номером 14.949 раздела 5а или только на неделимую половину, которой владеет обвиняемый, согласно Кадастру, ГОСПОДИН КАЙРАТ АМАНКУЛОВ, по документам АМАНКУЛОВ КАЙРАТ КАЛИЕВИЧ.
             II. В случае, если арест вводится на все поместье, необходимо уточнить, была ли супруга, согласно Кадастру, ГОСПОЖА САЛТАНАТ АМАНКУЛОВА, по документам ГОСПОЖА АМАНКУЛОВА С.К. или АМАНКУЛОВА САЛТАНАТ КАБЖАНОВНА уведомлена в соответствии с статьей 144 Положением об ипотеке.
            III. В случае испрашиваемой или застрахованной суммы, необходимо уточнить о какой валюте идет речь и соответственно перевести ее в евро.
C.S.V. 2080541549061992
Страница 23
Настоящая негативная квалификация должна быть передана заявителю и нотариусу, авторизующему присвоение титула, и в соответствующих случаях, судебному органу или должностному лицу, которое ее выдала (статья 322 Закона о ипотеке).
В соответствии со статьей 323 вышеупомянутого закона о ипотеке назначенный титул считается автоматически продленным, на период 60 рабочих дней с даты получения последнего уведомления, упомянутого в статье 322.

По получению настоящего уведомления:

А) Документ может быть отозван для исправления неточностей/и или направления прошения о частичной регистрации.

А) В течении 60 рабочих дней после получения настоящего уведомления можно запросить, чтобы было выдано формальное предупреждение, предусмотренное статьей 42.9 Закона о ипотеке в отношении подлежащих исправлению неточностей.

А) Может быть запрошена квалификация таблицы замещения в Кадастре в течение пятнадцати рабочих дней после получения настоящего документа в форме и согласно требованиям, изложенным в статьях 18 и 19 бис и 275 бис Закона о ипотеке (Постановления от 4 июля 2002, 29 октября 1984 и последующие изменения).

А)Апелляция может быть подана в Генеральное управление по правовым и юридическим вопросам правительства Каталонии или в Генеральное управление земельными кадастрами и нотариатами, если она не является собственным правом Каталонии в течение одного месяца с момента уведомления о негативной квалификации путем представления апелляции в письменном виде в этот Кадастр или в офисы или Кадастры, указанные в статье 327 действующего Закона о ипотеке и в соответствии с процедурами, установленными статьей 324 и следующими статьями действующего Закона о ипотеке.
________________________________________________________________
Настоящий документ был подписан с помощью электронной подписи, признанной ХЕСУСОМ БЕНАВИДЕСОМ АЛМЕЛА, регистратором ЗЕМЕЛЬНОГО КАДАСТРА БАРСЕЛОНЫ 1 3 октября 2016.

(*) C.S.V. 2080541549061992

Веб-служба по верификации: http://www.registradores.org/csv

(*) Код проверки: этот код позволяет сравнить подлинность копии путем доступа к электронным файлам государственного органа или организации, который ее выдал. Копии официальных документов представленные в печатном варианте выпущенные электронными средствами и подписанные электронно будут рассматриваться в качестве оригинала при условии, что на них есть код, созданный в электронной форме или другими системами верификации, позволяющими проверить их подлинность с помощью электронных файлов государственных органов или организаций, которые их выдали. (Статьи 30.5 Закона от 11/2007 и 45b Королевского указа 1671/09)

C.S.V. 2080541549061992
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СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД №33
БАРСЕЛОНА

СУДЕБНОЕ РЕШЕНИЕ №81/2016-1

СУДЕБНОЕ СЛЕДСТВИЕ АДВОКАТА УПРАВЛЕНИЯ ЮСТИЦИИ ГОСПОЖИ АЛЬТАБАС КАРДЕНЕС

В Барселоне 13 октября 2016

Получена негативная квалификация от Земельного кадастра номер 1 Барселоны, в отношении заявления о регистрации титула: Книга 147, Титул 763 от 8 сентября 2016 и относительно пункта III, с просьбой уточнить валюту, к которой относится сумма 136.854.800 казахских тенге и соответствующий пересчет ее в евро, была проведена консультация и установлено. что речь идет о казахских тенге, в эквиваленте 0, 0027 казахских тенге за 1 евро, согласно чему, сумма, о которой ранее упоминалось, составила 374.466.57 евро.
Что касается остальных выявленных неточностей, то они остаются на рассмотрение госпожи судьи.
Данное решение не является окончательным и не может быть обжаловано в течение трех дней с момента его принятия.

Настоящим подтверждаю и подписываю.


ПРОЦЕССУАЛЬНОЕ ДЕЙСТВИЕ.- Вслед за этим, подтверждаю выполнение постановления.

Управление Юстиции Каталонии
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СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД №33
БАРСЕЛОНА

СУДЕБНОЕ РЕШЕНИЕ 81/16

СУДЕБНОЕ РЕШЕНИЕ

В Барселоне, 13 октября 2016.

ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ДЕЛА

ВО-ПЕРВЫХ.- 5 сентября этого года было принято судебное решение в соответствии с мерой предосторожности, заключающейся в НАЛОЖЕНИИ АРЕСТА НА ИМУЩЕСТВО ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ИСКА касательно недвижимого имущества, расположенного по адресу ул. Пау Кларис, 168, 1 этаж, 1 подъезд, Барселона и при исполнении вышеуказанного судебного решения, которое рассматривается в связи с прошением Генерального прокурора РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН в соответствии с Постановлением от 06.11.2015 судьи, ведущей расследование, госпожи Убашевой Г.Е., города Астана, Республики Казахстан, в уголовном судопроизводстве №150000131000032.

ВО-ВТОРЫХ.- От Земельного кадастра №1 Барселоны была получена негативная квалификация заявления о регистрации титула Книга 147 Титул 763 от 8 сентября 2016, отметив неточности, которые квалифицированы как те, что подлежат исправлению, которые описаны в ней.

ЮРИДИЧЕСКИЕ ОСНОВАНИЯ

ВО-ПЕРВЫХ.- Статья 267 Конституционного Закона о судебной власти предусматривает в пункте 2, что существенные и арифметические ошибки могут быть исправлены в любое время.

ВО-ВТОРЫХ.- Согласно судебному постановлению от 6 ноября 2016 Судом №2 Муниципального округа Аматинский города Астана республики Казахстан следует, что арест имущества или «постановление об аресте» касается всего дома, указанного ранее. Это же судебное постановление свидетельствует о том, жена обвиняемого господина Аманкулова К.К., госпожа Аманкулова является участников разбирательства и ознакомлена с настоящим постановлением. Поскольку господин Регистратор не располагает информацией о таких подробностях, необходимо предоставить настоящее постановление для осуществления решения в пользу судебного органа, запрашивающего свидетельские показания касательно изданного постановления и материалов дела госпожи адвоката Управления Юстиции о стоимости в евро суммы обязательств, которые были конфискованы.

ПОСТАНОВЛЯЮЩАЯ ЧАСТЬ

ПОСТАНОВЛЯЮ: Произвести разъяснение судебного решения от 5 сентября 2016 вынесенное в ходе нынешнего разбирательства в том смысле, что в постановляющей части принимается мера предосторожности, которая заключается в НАЛОЖЕНИИ АРЕСТА НА ИМУЩЕСТВО ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ИСКА
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касательно недвижимого имущества, расположенного по адресу ул. Пау Кларис, 168, 1 этаж, 1 подъезд, Барселона, официально заявляя, что жена обвиняемого является частью этой процедуры и осведомлена о ней, осознавая, что для проведения надлежащей регистрации господину Регистратору будут переданы свидетельские показания касательно переданной просьбы и уведомления о стоимости валюты казахский тенге.
С настоящим постановлением согласна, его подписала сеньора Элизабет Кастейо Фонтова, магистрат следственного суда №33 Барселоны.

ПРОЦЕССУАЛЬНОЕ ДЕЙСТВИЕ.- Вслед за этим, подтверждаю выполнение постановления.

Управление Юстиции Каталонии
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СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД №33 БАРСЕЛОНЫ
	
СУДЕБНОЕ РЕШЕНИЕ 81/2016

СУДЕБНЫЙ ПРИКАЗ

ГОСПОДИН БЕЛЕН АЛЬТАБАС КАРДЕНЕС, АДВОКАТ АДМИНИСТРАЦИИ ЮСТИЦИИ СЛЕДСТВЕННОГО СУДА 3 33 БАРСЕЛОНЫ

ЗЕМЕЛЬНОМУ КАДАСТРУ НОМЕР 1 БАРСЕЛОНЫ, с уважением приветствует и сообщает:

Что в данном Суде и под номером 81/2016-1 разбирается Международное судебное решение, поступившее от властей КАЗАХСТАНА (прошение о 
взаимной помощи в уголовных делах №150000131000032, в связи с заявлением представителей Министерства иностранных дел республики Казахстан о злоупотреблении властью и превышении государственных полномочий, другими словами, использование своего положения и полномочий государственным служащими против интересов службы в интересах других лиц и организаций, что привело к серьезным последствиям для защиты интересов Государства) в которой фигурирует в качестве обвиняемого АМАНКУЛОВ КАЙРАТ КАЛИЕВИЧ.

Что в этом постановлении и в результате решения, вынесенного соответствующими властями КАЗАХСТАНА 6 ноября 2016 было принято решение о конфискации имущества, принадлежащего обвиняемому АМАНКУЛОВУ КАЙРАТУ КАЛИЕВИЧУ и приобретенному в браке со своей супругой госпожой АМАНКУЛОВОЙ С.К., в том числе дома, расположенного по адресу улица Пау Кларис, 168, 1 этаж, 1 подъезд Барселона, приобретенное 03.06.2014.

Также соблюдая условия Соглашения, подписанного между Королевством Испании Республикой Казахстан в отношении взаимной правовой помощи по уголовным делам, заключенная в Астане 17 июня 2011 настоящим Судом было вынесено решение от 05.09.2016, в котором была избрана мера предосторожности, соответствующая КОНФИСКАЦИИ недвижимого имущества, расположенного на ул. Пау Кларис, 168, 1 этаж, 1 подъезд Барселона, который будет оставаться в силе до вынесения ходатайствующими властями окончательного решения о конфискации имущества.

К настоящему документу прилагается перевод на кастильский решения, вынесенного компетентными органами Республики Казахстан, а также копия, заверенная настоящим судом и копия Соглашения, заключенного между двумя странами.

Описание имущества, которое является предметом конфискации:
ул. Пау Кларис, 169, 1 этаж, 1 подъезд, Барселона

В связи с этим осуществляется ФОРМАЛЬНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О КОНФИСКАЦИИ ИМУЩЕСТВА, НА КОТОРЫЙ НАЛОЖЕН АРЕСТ
высылаю настоящее распоряжение в двух экземплярах, прошу вас затем вернуть мне один из них.
Управление Юстиции Каталонии
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В Барселоне, 8 сентября 2016
Печать:
Секретариат следственного суду №33 Барселоны
Право засвидетельствования документов судом
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ГОСПОЖА МАРИЯ БЕЛЕН АЛЬТАБАС КАРДЕНЕС, АДВОКАТ УПРАВЛЕНИЯ ЮСТИЦИИ СЛЕДСТВЕННОГО СУДА №33 БАРСЕЛОНЫ.

НАСТОЯЩИМ ЗАВЕРЯЮ И СВИДЕТЕЛЬСТВУЮ: Перед лицом настоящего Суда было рассмотрено судебное поручение номер 81/2016-1, поступившее от властей КАЗАХСТАНА, просьба о правовой помощи по уголовным делам №150000131000032 в которых были замешаны частные лица, и что точные и полные копии оригинальных документов СВИДЕТЕЛЬСТВУЮТ О СЛЕДУЮЩЕМ:

Управление Юстиции Каталонии
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СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД 
№33 
БАРСЕЛОНА

МЕЖДУНАРОДНОЕ СУДЕБНОЕ ПОРУЧЕНИЕ № 81/2016

СУДЕБНОЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ

В Барселоне, 5 сентября 2016

ФАКТЫ

ВО-ПЕРВЫХ.- Настоящее производство было начато по получению этим судом 23.08.2016 со стороны Департамента международного сотрудничества по правовым вопросам, по просьбе Генерального прокурора Республики Казахстан с тем, чтобы предоставить согласие на замораживание недвижимого имущества, расположенного по адресу ул. Пау Кларис, №168, этаж 1, подъезд 1 в Барселоне.

ПРАВОВЫЕ ОСНОВЫ

ВО-ПЕРВЫХ.- Настоящее прощение подано компетентным органом Республики Казахстан и направлено центральному органу Королевства Испании. Оно также было представлено в соответствии с Соглашением между двумя странами о судебной помощи в уголовных делах от 17.06.2011, которое вступило в силу 01.01.2013. 

ВО-ВТОРЫХ.- Целью настоящего прошения является успешный арест (конфискация) недвижимого имущества, и следовательно, она рассматривается в качестве меры по оказанию помощи, включенной в вышеупомянутом Соглашении в статье 3.1, h).

Она приводится в исполнение в соответствии с правовым порядком запрашиваемого Государства, в соответствии со статьей 19 настоящего Соглашения.

Она представлена в письменном виде в сопровождении адекватного перевода на испанский язык и не содержит каких-либо причин для отказа в выполнении в соответствии со статьей 4 настоящего Соглашения о запрашиваемой помощи.

В-ТРЕТЬИХ.- Упомянутый выше арест недвижимого имущества, изложенный в соответствии с указанным в Постановлении от 06.11.2015, вынесенным следственным судьей госпожой Убашевой Г.Э., города Астана, Республики Казахстан, в ходе уголовного судопроизводства №150000131000032, предоставляя его копию, а также положении о конфискации от 12.11.2015 вынесенным заместителем прокурора Астаны, 
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в качестве руководителя оперативной группы, которой было поручено произвести конфискацию, и к которому прилагается копия статьи 307 Уголовного кодекса Республики Казахстан, в которой предусматривается уголовная ответственность за злоупотребление властью со стороны должностных лиц и копия статей 253 и 254 Процессуального кодекса вышеупомянутой Республики.

В ней также приводится описание поведения, которое приписывается следователю, идентифицированному как господин Аманкулов К.К., начальник отделения криминалистики Министерства внутренних дел и описание поведения, приписанного данному лицу, которое заключается в злоупотреблении властью вопреки интересам службы в связи с покупкой «трехмерных моделей для виртуальной реконструкции мест преступлений», без соблюдения требований, установленных для тендера, что нанесло ущерб Государству в размере 136.854.800 казахских тенге. Ему было предъявлено обвинение в совершении преступления 4.11.15, а также для обеспечения гражданской ответственности было объявлено о конфискации имущества, приобретенного во время его брака с госпожой Аманкуловой Салтанат Кабзановной, и, в частности, конфискация дома, расположенного по адресу Пау Кларис, 168, №1, 1а, Барселона.

Расследуемое преступление рассматривается в соответствии с положениями вышеупомянутого Соглашения, а запрашиваемая мера также установлена в качестве меры, не противоречащей испанскому уголовному законодательству, до тех пор, пока ее целью является арест лица, связанный с возможной гражданской ответственностью, установленной в уголовно-процессуальном кодексе, в соответствии с положениями статьи 13 Уголовно-процессуального кодекса, если они рассматриваются в качестве предварительного расследования и рассматриваются в качестве улик преступлений, которые могут исчезнуть, арестовать и поместить под стражу во время проведения проверки и идентификация правонарушителя, арест лиц, подозреваемых в совершении преступлений, защиту пострадавших или потерпевших от обвиняемого, их родственников и других людей. С другой стороны, согласно статье 109 Уголовного кодекса ответственность за преступление также включает денежную компенсацию за причиненный им ущерб и является гарантией того, что такая гражданская ответственность может привести к принятию реальных мер предосторожности в отношении наследства или активов, в результате которых, по завершению следствия, необходимо будет выплатить компенсацию, поэтому следует предотвратить, чтобы при рассмотрении дела выновные придерживались поведения результатом которого является ситуация имущественной  несостоятельности, которая может помешать правильному выполнению приговора.

Прошение судебных властей Казахстана сопровождается необходимой и оформленной надлежащим образом документацией. Следовательно, назначается арест указанного недвижимого имущества, мера, которая остаеться в силе до тех пор, пока запрашивающие власти не произведут его конфискацию.

Принимая во внимание вышеизложенное, в соответствии с приведенными выше правилами и общепринятого и надлежащего применения,
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ЗАЯВЛЯЮ, что приведенное выше правильно и полностью соответствует оригиналу, предоставленному мне, и для протокола, в соответствии с изложенным выше, отправляю настоящий документ, подписанный в Барселоне, 6 сентября 2016.

Адвокат Управления Юстиции

Печать
Секретариат следственного суда №33 Барселоны
Право засвидетельствования документов судом
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Анализ

ТЕКСТ
СОГЛАШЕНИЯ МЕЖДУ КОРОЛЕВСТВОМ ИСПАНИИ И РЕСПУБЛИКОЙ КАЗАХСТАН О СУДЕБНОЙ ПОМОЩИ ПО УГОЛОВНЫМ ДЕЛАМ
Королевство Испании и Республика Казахстан (далее именуемые «Сторонами»);
Желая укрепить и поддерживать отношения между двумя государствами:
Желая установить более эффективное сотрудничество между двумя государствами в области предупреждения, расследования и судебного преследования за совершение преступлений, особенно в борьбе с организованной преступностью и терроризмом;
Желая улучшить слаженность и взаимную помощь в области уголовного правосудия между двумя государствами в соответствии с их законами и правилами;
Договорились о следующем:
РАЗДЕЛ I
Общие положения

СТАТЬЯ I
Сфера применения
1. Цель настоящего Соглашения заключается в оказании взаимной юридической помощи между компетентными органами обеих Сторон по вопросам уголовного характера.
2. Согласно положениям настоящего Соглашения и приводя в исполнение соответствующие правовые нормы, Стороны обязуются оказывать как можно более широкую правовую помощь для предупреждения, расследования и судебного преследования за совершение преступлений, а также в ходе любого процессуального действия в рамках судебного разбирательства по постановлению уголовного суда, которое подпадает под юрисдикцию судебных органов запрашивающей Стороны в момент обращения с просьбой об оказании помощи.
3. Также, помощь предоставляется в соответствии с настоящим Соглашением в отношении преступлений, которое нарушают законы, касающиеся налогообложения, таможенных пошлин, валютного урегулирования и других налоговых вопросов.
4. Настоящее Соглашение на распространяется на:
а) задержание лиц для экстрадиции, а также просьб об экстрадиции;
b) исполнение уголовных приговоров, включая передачу осужденных;
c) непосредственная помощь отдельным или третьим государственным лицам.
5. Настоящее Соглашение заключено с целью оказания взаимной помощи обеим Сторонам. Его положения не предоставляют каких-либо прав в пользу отдельных лиц для получения, ликвидации или устранения доказательств, а также не мешают осуществлению заявления.
6. Помощь предоставляется независимо тот того, является ли основание для ходатайства преступлением по законам запрашиваемого государства. Исключением является предположение о том, что помощь запрашивается для производства любых процессуальных действий, связанных с занесениями в реестр, конфискацией имущества или возмещением ущерба, в связи с чем необходимо, чтобы основание, которое повлекло за собой процессуальное действие являлось преступлением в запрашиваемом Государстве.
СТАТЬЯ 2
Центральные органы власти
https://www.boe.es/diario_boe/txt.php?id=BOE-A-2013-3779                 2/9/2016
Страница 35
Официальный правительственный вестник Испании – Документ BOE-A-2013-3779
Страница 6 из 7
2. Запрашиваемая сторона должна уведомить запрашивающую сторону о том, как проходит рассмотрение жалобы и в случае необходимости, предоставить копию принятого решения.
СТАТЬЯ 22
Проверка подлинности и легализация
Для целей настоящего Соглашения, документы, передаваемые через центральные органы, не требуют проверки подлинности, легализации или какой-либо иной аналогичной формальности.
СТАТЬЯ 23
Консультации
Центральные органы обеих сторон могут проводить консультации чтобы содействовать наиболее эффективному использованию настоящего Соглашения и согласовывать практические меры для содействия ее осуществлению.
СТАТЬЯ 24
Урегулирование споров
Любые разногласия, возникающие между Сторонами, связанные с толкованием или применением настоящего Соглашения, решаются путем переговоров между центральными органами. Если компромисс не найден, необходимо прибегнуть к дипломатическим средствам.
РАЗДЕЛ IV
Заключительные положения
СТАТЬЯ 25
Совместимость с другими международными договорами или формами сотрудничества
1. Настоящее Соглашение не препятствует Сторонам оказывать помощь в соответствии с положениями других действующих международных договоров.
2. Настоящее Соглашение не препятствует Сторонам развивать другие формы сотрудничества в соответствии с их законодательством.
СТАТЬЯ 26
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу в первый день второго месяца после даты получения последнего извещения дипломатическим путем, в котором указано о выполнении конституционных формальностей, обязательных в каждом Государстве.
СТАТЬЯ 27 
Действие и истечение
1. Настоящее Соглашение имеет неограниченный срок действия.
2. Каждая из Сторон может уведомить о прекращении настоящего Соглашения в письменном виде и дипломатическим путем. Действие соглашения прекращается через 6 месяцев с даты уведомления. Прекращение действия соглашения не касается (затрагивает) текущих просьб об оказании помощи.

В удостоверение чего, нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные на эти действия своими соответствующими Правительствами, подписали настоящее Соглашение.

Заключенное в Астане, 17 июня 2011, в двух оригиналах, на испанском и русском языках, при условии, что все тексты являются одинаковыми.

	От Королевства Испании,
	От Республики Казахстан,

	Альберто Антон Кортес,
	Асхат Даулбаев,

	Посол Испании в Республике Казахстан
	Генеральный прокурор Республики Казахстан



Настоящее Соглашение вступило в силу 1 января 2013, в первый день второго месяца на следующий день после получения последнего уведомления о соблюдении необходимых конституционных формальностей, как это предусмотрено в статье 26.

Мадрид, 2 апреля 2013.- Главный технический секретарь Министерства иностранных дел и сотрудничества Испании, Фабиола Гайего Кабальеро.
	Анализ
Ранг: Международное соглашение
Дата составления: 17.06.2011
Дата публикации: 10.04.2013
Вступление в силу: 1 января 2013.
Дата резолюции Министерства иностранных дел: 2 апреля 2013.
Материалы
Международные соглашения
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РАЗДЕЛ II
Процедура и оказание помощи
СТАТЬЯ 5
Органы власти, которые имеют право запрашивать помощь
Органами власти, которые имеют право запрашивать помощь в соответствии с настоящим Соглашением, считаются органы власти запрашиваемой стороны, которые, в соответствии с ее внутренней правовой системой, обладают полномочиями для расследования и судебного преследования за преступления.
СТАТЬЯ 6
Форма прошений 
1. Просьбы об оказании помощи должны предоставляться в письменном виде и с подписью компетентного (соответствующего) органа власти. Однако в случае срочности, просьбы могут передаваться по факсу, электронной почте или с помощью любого другого средства, которое позволяет фиксировать его содержание и должны быть подтверждены оригинальным документом в течение 10 дней после ее формулирования.
2. К просьбам об оказании помощи, а также к сопроводительным документам, должен прилагаться перевод на язык запрашиваемой стороны.
СТАТЬЯ 7
Содержание просьб
1. Просьбы об оказании помощи должны содержать следующие данные:
a) название органа власти, проводящего расследование, разбирательство или процедуру, упомянутую в просьбе;
b) описание предмета и характера расследования, процедуры или процессуального действия, с ссылкой на конкретное правонарушение, о котором идет речь;
c) как можно более подробное описание доказательств, информации или любого другого типа помощи, в которой заинтересованы;
d) заявление о цели, относительно которой запрашиваются доказательства, информация или любой другой тип помощи и их связь с фактами, являющимися предметом расследования;
e) указание нормативно-правовых актов, на которых основывается расследование или судебное преследование.
2. В соответствующих случаях просьбы об оказании помощи могут содержать:
a) информация о личности и местонахождении лица, относительно которого запрашивается помощь;
b) описание связи данного лица с расследованием или процедурой, с указанием того, каким именно способом должно быть произведено уведомление или снятие показания;
c) перечень вопросов, которые должны быть заданы свидетелям или подробное описание предмета, в связи с которым проводится допрос;
d) сведения о расходах и компенсациях, на которые имеет право лицо, которое появится в запрашивающем государстве;
e) точное описание места или лица, которое должно быть зарегистрировано и предметов, на которые накладывается арест, а также имущества, которое подлежит конфискации или аресту;
f) требования о соблюдении конфиденциальности;
g) описание специальной процедуры, которую запрашивающая сторона желает провести для выполнения просьбы;
h) указание органов власти запрашиваемой стороны, которые будут участвовать в выполнении просьбы в запрашиваемой стороне.
i) период в течении которого следует выполнить просьбу и причины для срочности;
j) любая другая информация, которая может оказаться полезной запрашиваемой стороне для выполнения просьбы об оказании помощи.
СТАТЬЯ 8
Выполнение просьб
1. Просьбы об оказании помощи будут направляться непосредственно Центральному органу запрашиваемой стороны, которая незамедлительно выполнит просьбу или передаст ее компетентным органам для ее выполнения.
2. Центральный орган запрашиваемой стороны незамедлительно информирует запрашивающую сторону о любых обстоятельствах, которые могут вызвать значительную задержку в ответе на просьбу.
3. Также, по условиям, указанным в статье 4, она незамедлительно сообщит о причинах отсрочки или отказа в просьбе, а также об условиях, в которых, в этом случае, она может быть выполнена.
4. Запрашиваемая сторона, при выполнении просьбы, должна стремится сохранить конфиденциальность согласно условиям, предусмотренным статьей 9. 
СТАТЬЯ 9
Конфиденциальность и ограничения на использование информации
1. По просьбе запрашивающей стороны, запрашивающая сторона обязуется сохранить конфиденциальность в отношении просьбы об оказании помощи, ее содержания и документов, которые ее подкрепляют, а также о ее предоставлении или отказе. Если просьба не может быть выполнена без нарушения конфиденциальности, запрошенная сторона должна сообщить об этом запрашиваемой стороне, которая определит, должна ли эта просьба быть выполненной без такого статуса.
2. По просьбе запрашиваемой стороны, запрашивающая сторона должна сохранить конфиденциальность относительно доказательств и информации, предоставляемой в процессе выполнения просьбы о помощи, за исключением тех случаев, когда это необходимо для ее использования во время процедуры или расследования для которого они были запрошены.
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3. Запрашиваемая сторона может выдвинуть условия для выполнения просьбы, чтобы информация или доказательства использовались исключительно в оговоренные сроки и условиях. В любом случае запрашивающая сторона не может использовать доказательства, полученные в иных целях, помимо тех, что указаны в просьбе, без предварительного согласия компетентного органа запрашиваемой стороны.
СТАТЬЯ 10
Применимое законодательство
1. Выполнение просьб об оказании помощи осуществляется в соответствии с законодательством запрашиваемой стороны и в соответствии с положениями настоящего Соглашения.
2. По просьбе запрашивающей стороны, запрашиваемая сторона продолжает применение специальных процедур и формальностей, приведенных в просьбе, для ее выполнения если они не противоречат внутреннему законодательству.
СТАТЬЯ 11
Информация о состоянии просьбы
1. По просьбе центрального органа запрашивающей стороны, Центральный орган запрашиваемой стороны обязуется в разумные сроки уведомить о процедуре, предоставленной по просьбе или государстве в котором она будет исполнена.
2. Центральный орган запрашиваемой стороны незамедлительно информирует о результатах выполнения просьбы и направляет все полученные данные и доказательства Центральному органу запрашивающей стороне.
3. В случае если не удалось полностью или частично выполнить просьбу, Центральный орган запрашиваемой стороны оперативно информирует Центральный орган запрашивающей стороны, уведомляя его об этих причинах.
СТАТЬЯ 12
Расходы 
1. Запрашиваемая сторона берет на себя расходы, связанные с выполнением просьбы.
2. Если выполнение просьбы может привести к непредвиденным расходам, Центральный орган запрашиваемой стороны может предложить запрашивающей стороне любую другую форму размещения (распределения).
3. В любом случае, Запрашивающая сторона должна покрыть расходы и оплатить гонорары экспертам за их доклады, расходы на перевод, непредвиденные расходы, связанные с применением специальной процедуры. а также питание и расходы на транспорт лиц. которые едут в запрашивающее государство, в соответствии с положениями настоящего Соглашения.
РАЗДЕЛ III
Формы помощи
СТАТЬЯ 13 
Уведомления
1. Если просьба касается уведомления о судебном решении, власти запрашиваемой стороны произведут извещение в форме, предусмотренной ее процессуальным законодательством.
2. Если просьба касается вручение предметов или документов, власти запрашиваемой стороны произведут вручение предметов или документов, которые были предоставлены ей запрашивающей стороной для этой цели.
3. Уведомление должно производится в одной из форм, предусмотренных законодательством запрашиваемой стороны или в форме, которую требует запрашивающая сторона, если только она не является несовместимой с этой просьбой.
4. Доказательством получения является расписка в получении, датированная и подписанная адресатом, или подтверждение от компетентного органа, который занимается процессуальным действием.
СТАТЬЯ 14
Появление в запрашиваемой Стороне
1. Любое лицо, пребывающее на территории запрашиваемой стороны, где ему необходимо дать заявление или свидетельские показания, предоставить доказательства или провести экспертный анализ, должен предстать перед компетентными органами запрашиваемой стороны в соответствии с ее законодательством. Запрашиваемая сторона приступает к вызову лица в соответствии с запретительными санкциями, предусмотренными ее законодательством.
2. Компетентный орган запрашиваемой стороны разрешает под его руководством, присутствие органов власти запрашивающей стороны, указанных в просьбе в ходе проведения судебного разбирательства и позволит им задавать вопросы. Слушание проводится в соответствии с процедурами, установленными законодательством запрашиваемой стороны или в специальной форме, которую требует запрашивающая сторона.
3. Если лицо, упомянутое в пункте 1, утверждает о своей неприкосновенности или недееспособности в соответствии с правовой системой запрашиваемой стороны, компетентный орган запрашиваемой стороны принимает решение до начала выполнения просьбы и сообщает его запрашивающей стороне через Центральный орган.
4. Если лицо, упомянутое в пункте 1, утверждает о своей неприкосновенности или недееспособности в соответствии с правовой системой запрашивающей стороны, компетентный орган запрашиваемой стороны уведомляет запрашивающую сторону через свой Центральный орган чтобы компетентные органы запрашивающей стороны решили этот вопрос.
5. В случае, упомянутом в пунктах настоящей статьи, запрашиваемая сторона заблаговременно сообщает место и дату, когда будет оказана помощь. В случае необходимости, компетентные органы должны проконсультироваться со своими компетентными органами, чтобы определить дату, подходящую для центральных органов обеих сторон.
СТАТЬЯ 15
Появление перед властями запрашивающей Стороны
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1. Если судебные органы запрашивающей стороны считают необходимым появление свидетеля, эксперта или обвиняемого на их территории для дачи показаний или для того, чтобы предоставить какие-либо данные, то это должно быть указано в просьбе.
Власти запрашиваемой стороны предлагают лицу явиться на территорию запрашивающей стороны и в кратчайшие сроки сообщить запрашивающей стороне ответ этого лица.
2. Просьба, целью которой является вызов свидетеля, эксперта или обвиняемого в суд, чтобы они предстали перед властями запрашивающей стороны, должна поступить в центральный орган запрашиваемой стороны заблаговременно, до даты, которой датирована повестка в суд.
3. Просьбы о вызове в суд, упомянутые в данной статье, не могут содержать каких-либо санкций или предупредительные меры; если же они содержаться, то они не должны применяться в случае неявки свидетеля, эксперта или обвиняемого в суд.
4. В просьбе, власти запрашивающей стороны должны указать расходы на их доставку и пребывание и оплатить их за свой счет.
СТАТЬЯ 16
Появление лиц, пребывающих под стражей перед властями запрашивающей стороны
1. Любое лицо, задержанное в запрашиваемой стороне и чье присутствие в запрашивающей стороне является необходимым для оказания помощи в соответствии с настоящим Соглашением, будет передана на территорию запрашивающей стороны при условии, что данное лицо, а также центральный орган запрашиваемой стороны одобрили передачу. Если задержанное лицо не дает свое согласие, то она не может быть подвергнута никаким санкциям, или предупредительным мерам.
2. В передаче может быть отказано, когда присутствие задержанного лица необходимо в ходе проведения судебного процесса, который осуществляется на территории запрашиваемой стороны, когда передаче может вызвать продление срока содержания или если по какой-либо иной причине центральный орган запрашиваемой стороны посчитает передачу неудобной.
3. Органы власти запрашивающей стороны содержать такое лицо под стражей до тех пор, пока они остаются на территории обеих Государств. Срок содержания под стражей в запрашивающей стороне рассчитывается в целях предварительного заключения или исполнения приговора. Если власти запрашиваемой стороны сообщают, что данное лицо больше не должно содержаться под стражей, оно немедленно освобождается и применяется общая схема, изложенная в статье 15 настоящего Соглашения.
4. Органы власти запрашивающей стороны должны вернуть переданного человека в срок, установленный запрашиваемой стороной и во всяком случае, в момент, когда его присутствие на территории запрашивающей стороны больше не является необходимым.
СТАТЬЯ 17
Видеоконференционные средства
Сторону могут договорится о получении показаний с помощью видеоконференционных средств, в соответствии с условиями, указанными в каждом конкретном случае.
СТАТЬЯ 18
Неприкосновенность
1. Ни один свидетель или эксперт, независимо от их гражданства, выступая перед судебными органами запрашивающей стороны в результате повестки в суд, не может подвергаться судебному преследованию, быть задержана или подвергнута какому-либо другому ограничению своей личной свободы на территории упомянутого выше Государства за действия или судимости до его отъезда с территории запрашиваемой стороны.
2. Никто, независимо от его гражданства, не может быть вызван в судебные органы запрашивающей стороны, чтобы понести ответственность за проступки, которые уже были предметом судебного разбирательства, никто не может быть осужден, задержан или подвергнут какому-либо другому ограничению своей личной свободы на территории упомянутого выше Государства за действия или судимости до его отъезда с территории запрашиваемой стороны, и которые не указаны в повестке.
3. Неприкосновенность, предусмотренная в настоящей статье, прекращает действовать в тот момент, когда лицо, имея возможность покинуть территорию запрашивающей стороны, остается на ней на протяжении 15 дней подряд поскольку его присутствие больше не требуется или оно возвращается на эту территорию после того, как он ее покинул.
СТАТЬЯ 19
Меры предосторожности
1. Компетентный орган одной из сторон, с помощью своего Центрального органа может потребовать установления или принятия мер предосторожности в отношении имущества, инструмента или продукта, на прямую или косвенно связанных с преступлением, которые находятся на территории другой стороны.
2. Запрашиваемая сторона принимает меры предосторожности в отношении такого имущества в соответствии со своим законодательством.
3. Запрашиваемая сторона в соответствии со своим законодательством выполняет любую просьбу о защите прав третьих лиц по своей доброй воле в отношении имущества, на которое распространяются меры, предусмотренными в пунктах 1 и 2 настоящего Соглашения.
4. Компетентный орган запрашиваемой стороны может обозначить разумный срок, который ограничивает действие избранной меры предосторожности в соответствии с обстоятельствами.
СТАТЬЯ 20
Спонтанный обмен информацией
1. Стороны могут, без предварительного запроса, обмениваться информацией, касающейся преступных деяний, когда посчитают что такая информация может оказаться полезной для начала или проведения расследования, или судебного процесса.
2. Сторона, предоставляющая информацию, может выдвигать условия для использования информации принимающей стороной, которая может делать то же. Получив такую информацию, принимающая сторона соглашается соблюдать эти условия.
СТАТЬЯ 21
Передача уголовного судопроизводства
1. Стороны могут, через свои Центральные органы, передавать на рассмотрение жалобы, целью которых является возбуждение разбирательства в судебных органах другой Стороны, если посчитают, что эта сторона обладает лучшими условиями для проведения расследования или судебного преследования за противозаконные действия.
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2. Запрашиваемая сторона должна уведомить запрашивающую сторону о том, как проходит рассмотрение жалобы и в случае необходимости, предоставить копию принятого решения.
СТАТЬЯ 22
Проверка подлинности и легализация
Для целей настоящего Соглашения, документы, передаваемые через центральные органы, не требуют проверки подлинности, легализации или какой-либо иной аналогичной формальности.
СТАТЬЯ 23
Консультации
Центральные органы обеих сторон могут проводить консультации чтобы содействовать наиболее эффективному использованию настоящего Соглашения и согласовывать практические меры для содействия ее осуществлению.
СТАТЬЯ 24
Урегулирование споров
Любые разногласия, возникающие между Сторонами, связанные с толкованием или применением настоящего Соглашения, решаются путем переговоров между центральными органами. Если компромисс не найден, необходимо прибегнуть к дипломатическим средствам.
РАЗДЕЛ IV
Заключительные положения
СТАТЬЯ 25
Совместимость с другими международными договорами или формами сотрудничества
1. Настоящее Соглашение не препятствует Сторонам оказывать помощь в соответствии с положениями других действующих международных договоров.
2. Настоящее Соглашение не препятствует Сторонам развивать другие формы сотрудничества в соответствии с их законодательством.
СТАТЬЯ 26
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу в первый день второго месяца после даты получения последнего извещения дипломатическим путем, в котором указано о выполнении конституционных формальностей, обязательных в каждом Государстве.
СТАТЬЯ 27 
Действие и истечение
1. Настоящее Соглашение имеет неограниченный срок действия.
2. Каждая из Сторон может уведомить о прекращении настоящего Соглашения в письменном виде и дипломатическим путем. Действие соглашения прекращается через 6 месяцев с даты уведомления. Прекращение действия соглашения не касается (затрагивает) текущих просьб об оказании помощи.

В удостоверение чего, нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные на эти действия своими соответствующими Правительствами, подписали настоящее Соглашение.

Заключенное в Астане, 17 июня 2011, в двух оригиналах, на испанском и русском языках, при условии, что все тексты являются одинаковыми.

	От Королевства Испании,
	От Республики Казахстан,

	Альберто Антон Кортес,
	Асхат Даулбаев,

	Посол Испании в Республике Казахстан
	Генеральный прокурор Республики Казахстан



Настоящее Соглашение вступило в силу 1 января 2013, в первый день второго месяца на следующий день после получения последнего уведомления о соблюдении необходимых конституционных формальностей, как это предусмотрено в статье 26.

Мадрид, 2 апреля 2013.- Главный технический секретарь Министерства иностранных дел и сотрудничества Испании, Фабиола Гайего Кабальеро.
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СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД №33 БАРСЕЛОНЫ
СУДЕБНОЕ РЕШЕНИЕ 81/2016

СУДЕБНЫЙ ПРИКАЗ

ГОСПОДИН БЕЛЕН АЛЬТАБАС КАРДЕНЕС, АДВОКАТ АДМИНИСТРАЦИИ ЮСТИЦИИ СЛЕДСТВЕННОГО СУДА 3 33 БАРСЕЛОНЫ

ЗЕМЕЛЬНОМУ КАДАСТРУ НОМЕР 1 БАРСЕЛОНЫ, с уважением приветствует и сообщает:

Что в данном Суде и под номером 81/2016-1 разбирается Международное судебное решение, поступившее от властей КАЗАХСТАНА (прошение о 
взаимной помощи в уголовных делах №150000131000032, в связи с заявлением представителей Министерства иностранных дел республики Казахстан о злоупотреблении властью и превышении государственных полномочий, другими словами, использование своего положения и полномочий государственным служащими против интересов службы в интересах других лиц и организаций, что привело к серьезным последствиям для защиты интересов Государства) в которой фигурирует в качестве обвиняемого АМАНКУЛОВ КАЙРАТ КАЛИЕВИЧ.

Что в этом постановлении и в результате решения, вынесенного соответствующими властями КАЗАХСТАНА 6 ноября 2016 было принято решение о конфискации имущества, принадлежащего обвиняемому АМАНКУЛОВУ КАЙРАТУ КАЛИЕВИЧУ и приобретенному в браке со своей супругой госпожой АМАНКУЛОВОЙ С.К., в том числе дома, расположенного по адресу улица Пау Кларис, 168, 1 этаж, 1 подъезд Барселона, приобретенное 03.06.2014.

Также соблюдая условия Соглашения, подписанного между Королевством Испании Республикой Казахстан в отношении взаимной правовой помощи по уголовным делам, заключенная в Астане 17 июня 2011 настоящим Судом было вынесено решение от 05.09.2016, в котором была избрана мера предосторожности, соответствующая КОНФИСКАЦИИ недвижимого имущества, расположенного на ул. Пау Кларис, 168, 1 этаж, 1 подъезд Барселона, который будет оставаться в силе до вынесения ходатайствующими властями окончательного решения о конфискации имущества.

К настоящему документу прилагается перевод на кастильский решения, вынесенного компетентными органами Республики Казахстан, а также копия, заверенная настоящим судом и копия Соглашения, заключенного между двумя странами.

Описание имущества, которое является предметом конфискации:
ул. Пау Кларис, 169, 1 этаж, 1 подъезд, Барселона

В связи с этим осуществляется ФОРМАЛЬНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О КОНФИСКАЦИИ ИМУЩЕСТВА, НА КОТОРЫЙ НАЛОЖЕН АРЕСТ
высылаю настоящее распоряжение в двух экземплярах, прошу вас затем вернуть мне один из них.
Управление Юстиции Каталонии
Страница 42
В Барселоне, 8 сентября 2016
Печать:
Секретариат следственного суду №33 Барселоны
Право засвидетельствования документов судом

Управление Юстиции Каталонии
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ГОСПОЖА МАРИЯ БЕЛЕН АЛЬТАБАС КАРДЕНЕС, АДВОКАТ УПРАВЛЕНИЯ ЮСТИЦИИ СЛЕДСТВЕННОГО СУДА №33 БАРСЕЛОНЫ.

НАСТОЯЩИМ ЗАВЕРЯЮ И СВИДЕТЕЛЬСТВУЮ: Перед лицом настоящего Суда было рассмотрено судебное поручение номер 81/2016-1, поступившее от властей КАЗАХСТАНА, просьба о правовой помощи по уголовным делам №150000131000032 в которых были замешаны частные лица, и что точные и полные копии оригинальных документов СВИДЕТЕЛЬСТВУЮТ О СЛЕДУЮЩЕМ:
Управление Юстиции Каталонии
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СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД 
№33 
БАРСЕЛОНА

МЕЖДУНАРОДНОЕ СУДЕБНОЕ ПОРУЧЕНИЕ № 81/2016
СУДЕБНОЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ

В Барселоне, 5 сентября 2016

ФАКТЫ

ВО-ПЕРВЫХ.- Настоящее производство было начато по получению этим судом 23.08.2016 со стороны Департамента международного сотрудничества по правовым вопросам, по просьбе Генерального прокурора Республики Казахстан с тем, чтобы предоставить согласие на замораживание недвижимого имущества, расположенного по адресу ул. Пау Кларис, №168, этаж 1, подъезд 1 в Барселоне.

ПРАВОВЫЕ ОСНОВЫ

ВО-ПЕРВЫХ.- Настоящее прощение подано компетентным органом Республики Казахстан и направлено центральному органу Королевства Испании. Оно также было представлено в соответствии с Соглашением между двумя странами о судебной помощи в уголовных делах от 17.06.2011, которое вступило в силу 01.01.2013. 

ВО-ВТОРЫХ.- Целью настоящего прошения является успешный арест  недвижимого имущества, и следовательно, она рассматривается в качестве меры по оказанию помощи, включенной в вышеупомянутом Соглашении в статье 3.1, h).

Она приводится в исполнение в соответствии с правовым порядком запрашиваемого Государства, в соответствии со статьей 19 настоящего Соглашения.

Она представлена в письменном виде в сопровождении адекватного перевода на испанский язык и не содержит каких-либо причин для отказа в выполнении в соответствии со статьей 4 настоящего Соглашения о запрашиваемой помощи.

В-ТРЕТЬИХ.- Упомянутый выше арест недвижимого имущества, изложенный в соответствии с указанным в Постановлении от 06.11.2015, вынесенным следственным судьей госпожой Убашевой Г.Э., города Астана, Республики Казахстан, в ходе уголовного судопроизводства №150000131000032, предоставляя его копию, а также положении о конфискации от 12.11.2015 вынесенным заместителем прокурора Астаны, 
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в качестве руководителя оперативной группы, которой было поручено произвести конфискацию, и к которому прилагается копия статьи 307 Уголовного кодекса Республики Казахстан, в которой предусматривается уголовная ответственность за злоупотребление властью со стороны должностных лиц, и копия статей 253 и 254 Процессуального кодекса вышеупомянутой Республики.

В ней также приводится описание поведения, которое приписывается следователю, идентифицированному как господин Аманкулов К.К., начальник отделения криминалистики Министерства внутренних дел и описание поведения, приписанного данному лицу, которое заключается в злоупотреблении властью вопреки интересам службы в связи с покупкой «трехмерных моделей для виртуальной реконструкции мест преступлений», без соблюдения требований, установленных для тендера, что нанесло ущерб Государству в размере 136.854.800 казахских тенге. Ему было предъявлено обвинение в совершении преступления 4.11.15, а также для обеспечения гражданской ответственности было объявлено о конфискации имущества, приобретенного во время его брака с госпожой Аманкуловой Салтанат Кабзановной, и, в частности, конфискация дома, расположенного по адресу Пау Кларис, 168, №1, 1а, Барселона.

Расследуемое преступление рассматривается в соответствии с положениями вышеупомянутого Соглашения, а запрашиваемая мера также установлена в качестве меры, не противоречащей испанскому уголовному законодательству, до тех пор, пока ее целью является арест лица, связанный с возможной гражданской ответственностью, установленной в уголовно-процессуальном кодексе, в соответствии с положениями статьи 13 Уголовно-процессуального кодекса, если они рассматриваются в качестве предварительного расследования и рассматриваются в качестве улик преступлений, которые могут исчезнуть, арестовать и поместить под стражу во время проведения проверки и идентификация правонарушителя, арест лиц, подозреваемых в совершении преступлений, защиту пострадавших или потерпевших от обвиняемого, их родственников и других людей. С другой стороны, согласно статье 109 Уголовного кодекса ответственность за преступление также включает денежную компенсацию за причиненный им ущерб и является гарантией того, что такая гражданская ответственность может привести к принятию реальных мер предосторожности в отношении наследства или активов, в результате которых, по завершению следствия, необходимо будет выплатить компенсацию, поэтому следует предотвратить, чтобы при рассмотрении дела виновные придерживались поведения результатом которого является ситуация имущественной  несостоятельности, которая может помешать правильному выполнению приговора.
Прошение судебных властей Казахстана сопровождается необходимой и оформленной надлежащим образом документацией. Следовательно, назначается арест указанного недвижимого имущества, мера, которая остается в силе до тех пор, пока запрашивающие власти не произведут его конфискацию.

Принимая во внимание вышеизложенное, в соответствии с приведенными выше правилами и общепринятого и надлежащего применения,
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ПОСТАНОВЛЯЮЩАЯ ЧАСТЬ

Я ДОЛЖНА ОПРЕДЕЛИТЬ И УТВЕРДИТЬ меру предосторожности, которая заключается в АРЕСТЕ недвижимого имущества, расположенного по адресу улица Пау Кларис, №168, 1 этаж, подъезд 1а, Барселона.

Эта мера предосторожности остается в силе до тех пор, пока не будет произведена окончательная конфискация соответствующих активов запрашивающими властями.

Передайте ордер в Земельный кадастр, действующему в этом городе, для осуществления данного решения.

Сообщите о данном решении Государственного прокурора и Государство, которое его выдало, через центральный орган отправителя, а также, для того, чтобы незамедлительно уведомить его, непосредственно по предоставленному адресу электронной почты, а также сообщить этим же способом о его результате.

С настоящим постановлением согласна, его подписала сеньора Элизабет Кастейо Фонтова, магистрат следственного суда №33 Барселоны.

ПРОЦЕССУАЛЬНОЕ ДЕЙСТВИЕ.- Вслед за этим, подтверждаю выполнение постановления.
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ЗАЯВЛЯЮ, что приведенное выше правильно и полностью соответствует оригиналу, предоставленному мне, и для протокола, в соответствии с изложенным выше, отправляю настоящий документ, подписанный в Барселоне, 6 сентября 2016.

Адвокат Управления Юстиции
Печать
Секретариат следственного суда №33 Барселоны
Право засвидетельствования документов судом
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Анализ

ТЕКСТ
СОГЛАШЕНИЯ МЕЖДУ КОРОЛЕВСТВОМ ИСПАНИИ И РЕСПУБЛИКОЙ КАЗАХСТАН О СУДЕБНОЙ ПОМОЩИ ПО УГОЛОВНЫМ ДЕЛАМ
Королевство Испании и Республика Казахстан (далее именуемые «Сторонами»);
Желая укрепить и поддерживать отношения между двумя государствами:
Желая установить более эффективное сотрудничество между двумя государствами в области предупреждения, расследования и судебного преследования за совершение преступлений, особенно в борьбе с организованной преступностью и терроризмом;
Желая улучшить слаженность и взаимную помощь в области уголовного правосудия между двумя государствами в соответствии с их законами и правилами;
Договорились о следующем:
РАЗДЕЛ I
Общие положения

СТАТЬЯ I
Сфера применения
1. Цель настоящего Соглашения заключается в оказании взаимной юридической помощи между компетентными органами обеих Сторон по вопросам уголовного характера.
2. Согласно положениям настоящего Соглашения и приводя в исполнение соответствующие правовые нормы, Стороны обязуются оказывать как можно более широкую правовую помощь для предупреждения, расследования и судебного преследования за совершение преступлений, а также в ходе любого процессуального действия в рамках судебного разбирательства по постановлению уголовного суда, которое подпадает под юрисдикцию судебных органов запрашивающей Стороны в момент обращения с просьбой об оказании помощи.
3. Также, помощь предоставляется в соответствии с настоящим Соглашением в отношении преступлений, которое нарушают законы, касающиеся налогообложения, таможенных пошлин, валютного урегулирования и других налоговых вопросов.
4. Настоящее Соглашение на распространяется на:
а) задержание лиц для экстрадиции, а также просьб об экстрадиции;
b) исполнение уголовных приговоров, включая передачу осужденных;
c) непосредственная помощь отдельным или третьим государственным лицам.
5. Настоящее Соглашение заключено с целью оказания взаимной помощи обеим Сторонам. Его положения не предоставляют каких-либо прав в пользу отдельных лиц для получения, ликвидации или устранения доказательств, а также не мешают осуществлению заявления.
6. Помощь предоставляется независимо тот того, является ли основание для ходатайства преступлением по законам запрашиваемого государства. Исключением является предположение о том, что помощь запрашивается для производства любых процессуальных действий, связанных с занесениями в реестр, конфискацией имущества или возмещением ущерба, в связи с чем необходимо, чтобы основание, которое повлекло за собой процессуальное действие являлось преступлением в запрашиваемом Государстве.
СТАТЬЯ 2
Центральные органы власти
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РАЗДЕЛ II
Процедура и оказание помощи
СТАТЬЯ 5
Органы власти, которые имеют право запрашивать помощь
Органами власти, которые имеют право запрашивать помощь в соответствии с настоящим Соглашением, считаются органы власти запрашиваемой стороны, которые, в соответствии с ее внутренней правовой системой, обладают полномочиями для расследования и судебного преследования за преступления.
СТАТЬЯ 6
Форма прошений 
1. Просьбы об оказании помощи должны предоставляться в письменном виде и с подписью компетентного органа власти. Однако в случае срочности, просьбы могут передаваться по факсу, электронной почте или с помощью любого другого средства, которое позволяет фиксировать его содержание и должны быть подтверждены оригинальным документом в течение 10 дней после ее формулирования.
2. К просьбам об оказании помощи, а также к сопроводительным документам, должен прилагаться перевод на язык запрашиваемой стороны.
СТАТЬЯ 7
Содержание просьб
1. Просьбы об оказании помощи должны содержать следующие данные:
a) название органа власти, проводящего расследование, разбирательство или процедуру, упомянутую в просьбе;
b) описание предмета и характера расследования, процедуры или процессуального действия, с ссылкой на конкретное правонарушение, о котором идет речь;
c) как можно более подробное описание доказательств, информации или любого другого типа помощи, в которой заинтересованы;
d) заявление о цели, относительно которой запрашиваются доказательства, информация или любой другой тип помощи и их связь с фактами, являющимися предметом расследования;
e) указание нормативно-правовых актов, на которых основывается расследование или судебное преследование.
2. В соответствующих случаях просьбы об оказании помощи могут содержать:
a) информация о личности и местонахождении лица, относительно которого запрашивается помощь;
b) описание связи данного лица с расследованием или процедурой, с указанием того, каким именно способом должно быть произведено уведомление или снятие показания;
c) перечень вопросов, которые должны быть заданы свидетелям или подробное описание предмета, в связи с которым проводится допрос;
d) сведения о расходах и компенсациях, на которые имеет право лицо, которое появится в запрашивающем государстве;
e) точное описание места или лица, которое должно быть зарегистрировано и предметов, на которые накладывается арест, а также имущества, которое подлежит конфискации или аресту;
f) требования о соблюдении конфиденциальности;
g) описание специальной процедуры, которую запрашивающая сторона желает провести для выполнения просьбы;
h) указание органов власти запрашиваемой стороны, которые будут участвовать в выполнении просьбы в запрашиваемой стороне.
i) период в течении которого следует выполнить просьбу и причины для срочности;
j) любая другая информация, которая может оказаться полезной запрашиваемой стороне для выполнения просьбы об оказании помощи.
СТАТЬЯ 8
Выполнение просьб
1. Просьбы об оказании помощи будут направляться непосредственно Центральному органу запрашиваемой стороны, которая незамедлительно выполнит просьбу или передаст ее компетентным органам для ее выполнения.
2. Центральный орган запрашиваемой стороны незамедлительно информирует запрашивающую сторону о любых обстоятельствах, которые могут вызвать значительную задержку в ответе на просьбу.
3. Также, по условиям, указанным в статье 4, она незамедлительно сообщит о причинах отсрочки или отказа в просьбе, а также об условиях, в которых, в этом случае, она может быть выполнена.
4. Запрашиваемая сторона, при выполнении просьбы, должна стремится сохранить конфиденциальность согласно условиям, предусмотренным статьей 9. 
СТАТЬЯ 9
Конфиденциальность и ограничения на использование информации
1. По просьбе запрашивающей стороны, запрашивающая сторона обязуется сохранить конфиденциальность в отношении просьбы об оказании помощи, ее содержания и документов, которые ее подкрепляют, а также о ее предоставлении или отказе. Если просьба не может быть выполнена без нарушения конфиденциальности, запрошенная сторона должна сообщить об этом запрашиваемой стороне, которая определит, должна ли эта просьба быть выполненной без такого статуса.
2. По просьбе запрашиваемой стороны, запрашивающая сторона должна сохранить конфиденциальность относительно доказательств и информации, предоставляемой в процессе выполнения просьбы о помощи, за исключением тех случаев, когда это необходимо для ее использования во время процедуры или расследования для которого они были запрошены.
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3. Запрашиваемая сторона может выдвинуть условия для выполнения просьбы, чтобы информация или доказательства использовались исключительно в оговоренные сроки и условиях. В любом случае запрашивающая сторона не может использовать доказательства, полученные в иных целях, помимо тех, что указаны в просьбе, без предварительного согласия компетентного органа запрашиваемой стороны.
СТАТЬЯ 10
Применимое законодательство
1. Выполнение просьб об оказании помощи осуществляется в соответствии с законодательством запрашиваемой стороны и в соответствии с положениями настоящего Соглашения.
2. По просьбе запрашивающей стороны, запрашиваемая сторона продолжает применение специальных процедур и формальностей, приведенных в просьбе, для ее выполнения если они не противоречат внутреннему законодательству.
СТАТЬЯ 11
Информация о состоянии просьбы
1. По просьбе центрального органа запрашивающей стороны, Центральный орган запрашиваемой стороны обязуется в разумные сроки уведомить о процедуре, предоставленной по просьбе или государстве в котором она будет исполнена.
2. Центральный орган запрашиваемой стороны незамедлительно информирует о результатах выполнения просьбы и направляет все полученные данные и доказательства Центральному органу запрашивающей стороне.
3. В случае если не удалось полностью или частично выполнить просьбу, Центральный орган запрашиваемой стороны оперативно информирует Центральный орган запрашивающей стороны, уведомляя его об этих причинах.
СТАТЬЯ 12
Расходы 
1. Запрашиваемая сторона берет на себя расходы, связанные с выполнением просьбы.
2. Если выполнение просьбы может привести к непредвиденным расходам, Центральный орган запрашиваемой стороны может предложить запрашивающей стороне любую другую форму размещения (распределения).
3. В любом случае, Запрашивающая сторона должна покрыть расходы и оплатить гонорары экспертам за их доклады, расходы на перевод, непредвиденные расходы, связанные с применением специальной процедуры. а также питание и расходы на транспорт лиц. которые едут в запрашивающее государство, в соответствии с положениями настоящего Соглашения.
РАЗДЕЛ III
Формы помощи
СТАТЬЯ 13 
Уведомления
1. Если просьба касается уведомления о судебном решении, власти запрашиваемой стороны произведут извещение в форме, предусмотренной ее процессуальным законодательством.
2. Если просьба касается вручение предметов или документов, власти запрашиваемой стороны произведут вручение предметов или документов, которые были предоставлены ей запрашивающей стороной для этой цели.
3. Уведомление должно производится в одной из форм, предусмотренных законодательством запрашиваемой стороны или в форме, которую требует запрашивающая сторона, если только она не является несовместимой с этой просьбой.
4. Доказательством получения является расписка в получении, датированная и подписанная адресатом, или подтверждение от компетентного органа, который занимается процессуальным действием.
СТАТЬЯ 14
Появление в запрашиваемой Стороне
1. Любое лицо, пребывающее на территории запрашиваемой стороны, где ему необходимо дать заявление или свидетельские показания, предоставить доказательства или провести экспертный анализ, должен предстать перед компетентными органами запрашиваемой стороны в соответствии с ее законодательством. Запрашиваемая сторона приступает к вызову лица в соответствии с запретительными санкциями, предусмотренными ее законодательством.
2. Компетентный орган запрашиваемой стороны разрешает под его руководством, присутствие органов власти запрашивающей стороны, указанных в просьбе в ходе проведения судебного разбирательства и позволит им задавать вопросы. Слушание проводится в соответствии с процедурами, установленными законодательством запрашиваемой стороны или в специальной форме, которую требует запрашивающая сторона.
3. Если лицо, упомянутое в пункте 1, утверждает о своей неприкосновенности или недееспособности в соответствии с правовой системой запрашиваемой стороны, компетентный орган запрашиваемой стороны принимает решение до начала выполнения просьбы и сообщает его запрашивающей стороне через Центральный орган.
4. Если лицо, упомянутое в пункте 1, утверждает о своей неприкосновенности или недееспособности в соответствии с правовой системой запрашивающей стороны, компетентный орган запрашиваемой стороны уведомляет запрашивающую сторону через свой Центральный орган чтобы компетентные органы запрашивающей стороны решили этот вопрос.
5. В случае, упомянутом в пунктах настоящей статьи, запрашиваемая сторона заблаговременно сообщает место и дату, когда будет оказана помощь. В случае необходимости, компетентные органы должны проконсультироваться со своими компетентными органами, чтобы определить дату, подходящую для центральных органов обеих сторон.
СТАТЬЯ 15
Появление перед властями запрашивающей Стороны
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1. Если судебные органы запрашивающей стороны считают необходимым появление свидетеля, эксперта или обвиняемого на их территории для дачи показаний или для того, чтобы предоставить какие-либо данные, то это должно быть указано в просьбе.
Власти запрашиваемой стороны предлагают лицу явиться на территорию запрашивающей стороны и в кратчайшие сроки сообщить запрашивающей стороне ответ этого лица.
2. Просьба, целью которой является вызов свидетеля, эксперта или обвиняемого в суд, чтобы они предстали перед властями запрашивающей стороны, должна поступить в центральный орган запрашиваемой стороны заблаговременно, до даты, которой датирована повестка в суд.
3. Просьбы о вызове в суд, упомянутые в данной статье, не могут содержать каких-либо санкций или предупредительные меры; если же они содержаться, то они не должны применяться в случае неявки свидетеля, эксперта или обвиняемого в суд.
4. В просьбе, власти запрашивающей стороны должны указать расходы на их доставку и пребывание и оплатить их за свой счет.
СТАТЬЯ 16
Появление лиц, пребывающих под стражей перед властями запрашивающей стороны
1. Любое лицо, задержанное в запрашиваемой стороне и чье присутствие в запрашивающей стороне является необходимым для оказания помощи в соответствии с настоящим Соглашением, будет передана на территорию запрашивающей стороны при условии, что данное лицо, а также центральный орган запрашиваемой стороны одобрили передачу. Если задержанное лицо не дает свое согласие, то она не может быть подвергнута никаким санкциям, или предупредительным мерам.
2. В передаче может быть отказано, когда присутствие задержанного лица необходимо в ходе проведения судебного процесса, который осуществляется на территории запрашиваемой стороны, когда передаче может вызвать продление срока содержания или если по какой-либо иной причине центральный орган запрашиваемой стороны посчитает передачу неудобной.
3. Органы власти запрашивающей стороны содержать такое лицо под стражей до тех пор, пока они остаются на территории обеих Государств. Срок содержания под стражей в запрашивающей стороне рассчитывается в целях предварительного заключения или исполнения приговора. Если власти запрашиваемой стороны сообщают, что данное лицо больше не должно содержаться под стражей, оно немедленно освобождается и применяется общая схема, изложенная в статье 15 настоящего Соглашения.
4. Органы власти запрашивающей стороны должны вернуть переданного человека в срок, установленный запрашиваемой стороной и во всяком случае, в момент, когда его присутствие на территории запрашивающей стороны больше не является необходимым.
СТАТЬЯ 17
Видеоконференционные средства
Сторону могут договорится о получении показаний с помощью видеоконференционных средств, в соответствии с условиями, указанными в каждом конкретном случае.
СТАТЬЯ 18
Неприкосновенность
1. Ни один свидетель или эксперт, независимо от их гражданства, выступая перед судебными органами запрашивающей стороны в результате повестки в суд, не может подвергаться судебному преследованию, быть задержана или подвергнута какому-либо другому ограничению своей личной свободы на территории упомянутого выше Государства за действия или судимости до его отъезда с территории запрашиваемой стороны.
2. Никто, независимо от его гражданства, не может быть вызван в судебные органы запрашивающей стороны, чтобы понести ответственность за проступки, которые уже были предметом судебного разбирательства, никто не может быть осужден, задержан или подвергнут какому-либо другому ограничению своей личной свободы на территории упомянутого выше Государства за действия или судимости до его отъезда с территории запрашиваемой стороны, и которые не указаны в повестке.
3. Неприкосновенность, предусмотренная в настоящей статье, прекращает действовать в тот момент, когда лицо, имея возможность покинуть территорию запрашивающей стороны, остается на ней на протяжении 15 дней подряд поскольку его присутствие больше не требуется или оно возвращается на эту территорию после того, как он ее покинул.
СТАТЬЯ 19
Меры предосторожности
1. Компетентный орган одной из сторон, с помощью своего Центрального органа может потребовать установления или принятия мер предосторожности в отношении имущества, инструмента или продукта, на прямую или косвенно связанных с преступлением, которые находятся на территории другой стороны.
2. Запрашиваемая сторона принимает меры предосторожности в отношении такого имущества в соответствии со своим законодательством.
3. Запрашиваемая сторона в соответствии со своим законодательством выполняет любую просьбу о защите прав третьих лиц по своей доброй воле в отношении имущества, на которое распространяются меры, предусмотренными в пунктах 1 и 2 настоящего Соглашения.
4. Компетентный орган запрашиваемой стороны может обозначить разумный срок, который ограничивает действие избранной меры предосторожности в соответствии с обстоятельствами.
СТАТЬЯ 20
Спонтанный обмен информацией
1. Стороны могут, без предварительного запроса, обмениваться информацией, касающейся преступных деяний, когда посчитают что такая информация может оказаться полезной для начала или проведения расследования, или судебного процесса.
2. Сторона, предоставляющая информацию, может выдвигать условия для использования информации принимающей стороной, которая может делать то же. Получив такую информацию, принимающая сторона соглашается соблюдать эти условия.
СТАТЬЯ 21
Передача уголовного судопроизводства
1. Стороны могут, через свои Центральные органы, передавать на рассмотрение жалобы, целью которых является возбуждение разбирательства в судебных органах другой Стороны, если посчитают, что эта сторона обладает лучшими условиями для проведения расследования или судебного преследования за противозаконные действия.
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2. Запрашиваемая сторона должна уведомить запрашивающую сторону о том, как проходит рассмотрение жалобы и в случае необходимости, предоставить копию принятого решения.
СТАТЬЯ 22
Проверка подлинности и легализация
Для целей настоящего Соглашения, документы, передаваемые через центральные органы, не требуют проверки подлинности, легализации или какой-либо иной аналогичной формальности.
СТАТЬЯ 23
Консультации
Центральные органы обеих сторон могут проводить консультации чтобы содействовать наиболее эффективному использованию настоящего Соглашения и согласовывать практические меры для содействия ее осуществлению.
СТАТЬЯ 24
Урегулирование споров
Любые разногласия, возникающие между Сторонами, связанные с толкованием или применением настоящего Соглашения, решаются путем переговоров между центральными органами. Если компромисс не найден, необходимо прибегнуть к дипломатическим средствам.
РАЗДЕЛ IV
Заключительные положения
СТАТЬЯ 25
Совместимость с другими международными договорами или формами сотрудничества
1. Настоящее Соглашение не препятствует Сторонам оказывать помощь в соответствии с положениями других действующих международных договоров.
2. Настоящее Соглашение не препятствует Сторонам развивать другие формы сотрудничества в соответствии с их законодательством.
СТАТЬЯ 26
Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу в первый день второго месяца после даты получения последнего извещения дипломатическим путем, в котором указано о выполнении конституционных формальностей, обязательных в каждом Государстве.
СТАТЬЯ 27 
Действие и истечение
1. Настоящее Соглашение имеет неограниченный срок действия.
2. Каждая из Сторон может уведомить о прекращении настоящего Соглашения в письменном виде и дипломатическим путем. Действие соглашения прекращается через 6 месяцев с даты уведомления. Прекращение действия соглашения не касается (затрагивает) текущих просьб об оказании помощи.

В удостоверение чего, нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные на эти действия своими соответствующими Правительствами, подписали настоящее Соглашение.

Заключенное в Астане, 17 июня 2011, в двух оригиналах, на испанском и русском языках, при условии, что все тексты являются одинаковыми.

	От Королевства Испании,
	От Республики Казахстан,

	Альберто Антон Кортес,
	Асхат Даулбаев,

	Посол Испании в Республике Казахстан
	Генеральный прокурор Республики Казахстан



Настоящее Соглашение вступило в силу 1 января 2013, в первый день второго месяца на следующий день после получения последнего уведомления о соблюдении необходимых конституционных формальностей, как это предусмотрено в статье 26.

Мадрид, 2 апреля 2013.- Главный технический секретарь Министерства иностранных дел и сотрудничества Испании, Фабиола Гайего Кабальеро.
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СЛЕДСТВЕННЫЙ СУД №33
БАРСЕЛОНЫ

СУДЕБНОЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ №81/2016-1

ПРЕЦЕССУАЛЬНОЕ ДЕЙСТВИЕ ПО ПЕРЕДАЧЕ СУДЕБНОГО ПОРУЧЕНИЯ.- В Барселоне, 27.04.2017

Я, адвокат Управления Юстиции, зафиксировала завершение судебного поручения и приступила к его передаче по тем же каналам, по которым но было получено, оставив заметку в соответствующей книге.
Подтверждаю.
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